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TO THE READEB. 



The object of this compendious M*ork is to collect 
Facts, and from them briefly and yet clearly to ex- 
plain Principles. It does not attempt too refined 
distinctions or too minute classification, but it points 
out and illustrates the meaning of the Particles, 
both, singly and in combination, leaving to the 
observation and intelligence of the student to mark 
occasional minor deviations from the established 
usages. It is designed for the use of Schools, and 
is therefore made as simple and easy as possible. 

These 'Particles,' it is well known, constitute an 
impoitant and a characteristic feature of the Greek 
Language, especially of the Attic writings of the 
best period. They so greatly affect the tone, con- 
nexion, or irony of a passage, that a correct knowledge 
of their uses is quite a necessary condition of accurate 
Greek scholarship. Especially is it important to 
the right interpretation of the Greek Plays and to 
the idiomatic composition of Greek Iambics — too 
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V] TO THE READER. 

often a mere nexus verharum, without any feeling 
for or knowledge of the real spirit of Tragedy. And 
it is with a view to these points that so many of 
the examples are taken from Tragedy. In fact, 
poetiy is stronger, so to say, in the use of particles 
than prose, and a distinction occasionally has to be 
made of combinations which are, perhaps, exclusively 
poetical. No special account has been taken of epic 
or lyric usages, as it seemed desirable to exclude 
these, though in many respects they are not materially 
different from the Attic. 

It may be doubted if any Manual exists which 
explains, at once clearly and correctly, and in a 
conveniently concise form, the Doctrine of the Greek 
Particles. Longer works, as Hoogeven's,^ and ex- 
positions of the principal uses given in the larger 
Greek Grammars, are not generally accessible to 
young scholars, or at leasts thoy are consulted with 
some reluctance. Perhaps, indeed, it is not too 
much to say, that in consequence of this some of 
the combinations are rather imperfectly understood, 
and are explained, if at all, by no means correctly. 
Many a student has leamt to think a 76 or a Si/ a 
mere makeshift to the metre, when it really has a 
most certain and definite sense. How many, we may 

^ I Atu not writing in ignorance that there Are others, but it 
firas not my purpose to borrow from any. 
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fairly ask, could give a true account ' of 76 in Aesch. 
Theb. 71, and Soph. Oed. Col 1409, or of trj in Ocd. 
B. 66 and Oeci Co/. 1215 ? 

The present short Treatise is entirely original, and 
is under no obligation whatever to any work existing 
on the subject. It may be objected, with some truth, 
that it is difficult to define what should be admitted 
under the strict definition of the term *' Particles." 
If, for instance, the uses of the conditional &v and of 
the negatives ov and firj are included under this head, 
— and it does not seem reasonable to exclude them 
— it is not easy to write briefly on subjects involving 
so much variety in idiomatic usage. The best course 
is, perhaps, to lay down clearly the general principles 
only; for when these are well understood, then the 
details can be well filled up, like a picture completed 
from a good cartoon. 

Indeed, the greatest difficulty in a work of this 
kind is, perhaps, to write at once clearly and briefly. 
For examples accumulate to so large an extent that 
a limited selection becomes absolutely necessary. As 
Hermann has written a long treatise on av, so a 
volume of no small size would be required to treat 
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^ Some will smile at thia remark, and say, Truly, a worthy 
subject to engage the thoughts of clever men 1 But if the 
educational use of learning Greek is just in proportion to the 
accuracy of the knowledge and the closeness of the obsorvutioii, 
we cannot afford to despise such small details of language. 
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exhaustively of oi/'and fijj and their combinations. 
Still, I think both these subjects may be well ex- 
plained at moderate length. 

It has* been my lot to know, from very long 
experiences both as a Lecturer and an Examiner in 
Classics, how common is a confused and misty con- 
ception of the logical grounds of certain idiomatic 
expressions, and how little even the primaiy distinction 
of objective and subjtdive propositions is realised by 
younger students. Thus, whether to use ov or iii) in 
Greek or (what is not very different) the indicative or 
the subjunctive in Latin, becomes a frequent cause 
of perplexity in composition, and it is only by un- 
derstanding the reasons of things that the difficulties 
can be mastered.^ A use which was intuitive in a 
Greek and a Boman is often very hard to acquire by 
rule and example. 

But much may be done by an intelligent survey 
of such special phenomena as are presented by the 
Particles. The fixed uniformity of their use in the 
best period of the language, with an import far beyond 
that of mere expletives, gives them a high place in 
the scientific analysis of the language. 

To my mind, then, so far from being a dry un- 
important subject, the combinations of the Greek 
Particles are full of the highest interest, as being, 

^ Prof. Campbell (on Soph. Track. 90) even sajrs that *Tho 
whole question of the Greek negatives is still indeterminate.' 
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80 to say, an elaborately finished part of a most ,';i 

complex and beautiful machinery. That a few un- ^! 

inflected monosyllables should determine so completely il 

the tone and meaning of a sentence, is in itself a curious a 

phenomenon of language. Believing that from long 

and careful observation, I understand them myself, I •! 

have tried to make others do the same; and I only 

hope they will have the same pleasure in reading :! 

which I have had in writing this small work. | 

A few more words remain to be said on the pre- |i 

dominance given to quotations from the dramatic writers 
over those from the prose compositions of the best age. 
The reason is simple; the idioms and usages of the 
Particles are the same, but they are, so to say, inten- 
sified, — they are much more frequently and pointedly 
used by the Attic poets. Hence it seems more useful 
to give illustrations (say) from Sophocles than from 
Thucydides ; for the more subtle meanings in many 
passages of the Greek Plays are too often either 
wholly overlooked, or quite wrongly understood. 
Plato is one who makes a great use of particles, but 
always coincidently with the Tragic use ; and that use 
can be learnt as well from the one source as from the 
other. 

To fill pages with examples of apa, B^, ye or t€ from 
epic poetry, or to mix up with the Attic the Ionic 
usages of Herodotus, would have added much to the 
bulk and perhaps nothing to the utility of this little 
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X TO THE READER. 

Manual^ It was quite necessary too, for obvious 
reasoncf, to eicplain briefly and only generally the uses 
of ov and /lu; and of the particle av. My pi-esent belief 
however is, that the little that has been said on these 
most difficult monosyllables sufficiently indicates the 
true principles of their usage. Ko one has any claim 
to be a sound Greek scholar who is imperfectly 
acquainted with these and the other particles; and 
those who yalue verbal and grammatical accuracy in 
a classical education will do well to encourage this 
study in all the upper classes of the Schools. 
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^ B&omleiQ's work, Uhtereuchungen Uber QrieckUche Fartiklen, 
(Stuttgart, 1861) extends, for the above roasoni to more than 300 
pages of rather cIom print 
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ciAAa* 

This word^ commonly meaning btU, and oflen nearer 
in sense to the Latin at or aiUem than to the separative 
sed, was in its origin, perhaps, the plural of a\\o^, 
* to speak of other things/^ 

A peculiar use of the word is nearly a synonjrm of 

yovp, Lat. saltern. Sometimes it may be rendered 

' then/ as 

cif S* aXXa raaSl rAf Sexirei^ yevcai Xa^c&y, 
' then take and taste these.' Ar. Ach. 191. 

aif B* akXd fioi crraXayfibv etpijvr)^ epa 
i^ Tov KaXafilcKov ivaraKa^ov rovrovL 

"" Ibid. loss. 

aXX* tketp fi€v rov Uirviv Se^alaro' 
ctf9 ovx SSpa^ 7^9 rijirS* av i^ikOoif* en. 

Soph. Oed. Cd. 44. 

1 Compare the use of eeterwn^ 'this other matter ^* aud a^ 
with atftdfUy 'again/ * further.' 
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8 THB GBBEK PARTICLES 

I ' Shea. 167. 

Tf aX\A rouTO Kardavova^ iyto aidey fjkvrffietov. 

Iph. Avl 1239. 

d ^€ol irarp^i^ avyyi^eadi 7* a\\A vOv. 

i^ Lai nttnc cfe^um. Soph. M. 411. 

|if 
I X^* axxa rofiro. 7»u2. 415. 

t! } TT^ipdtrar* dXh! vfAeU ye Mvfjo'ai irarpo^ 

rh hwnrpoaoiarov teairpociiyopov trrdpLa, 

Oed Col. 1276. 
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fk^ f^ oTifidarfTi ye. Ibid. 1405. 
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. etir, & rJXaiv\ aXX ^pXp ix aatni}^. Track. 320. 

It is used like the Latin at in expostulation, and so 
the passage last cited from Oed. Col. may be explained. 

& vaS Meyoiici<o^, aXX' iirel fiovo^ irarifp 
rauraiv XiKeif^i^^^p,^ c<l>e irepil^y^ k.tX. 

Oed. Tyr. 1503. 

aXX* aXBeo'al fie Kal tcaroltcTeipop fiiop. 

Iph. Avl. 1246. 

In the sense o^ eaitevii we have aXX* oiv^ as Ar. Ach. 
920, Eur. Tro. 1192, and Alced. 363, nearly or quite the 
same as oXX' oJnhye « oXX^ 7oi}y. 

like ai enim^ dXX^ 70/9 (Antig. 148) may often be 
rendered ' bat since,' and so aXX* ov yhp, Oed. Cd. 765. 
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The ibnnula ov yap aXX^ 'far indeed.' 'for at oooTBe,' 
lit 'for it is not othennse hat/ is not unfrequent 

ikuQifi or* oi yip iiXXk & a iavptu fUpo^ 

Eur. &gopL 570. 

awitt, oi yap dXka rau wapafiirro^ 17 X^^P*^' 

Ar. i^it. 1205. 
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The uses of this particle may be reduced to three 
principallieadfl. 

(1) It combines and coheres with relative and some 
few other quasi-relative words {irpir, in case a n^ative 
precedes, ivOa, f^ixpi, &»v, c&9, €*), in present and future 
time, to express indefiniteness, like our word ever in 
* whoever/ * whenever/ &c. 

In this case it is naturally constructed with the 
subjunctive mood. For every subjunctive is a future, 
implying as it does something that is yet to be proved 
by experience. And in all such propositions an event 
is waited for, the issue of which is regarded as a present 
uncertainty. 

And as ' ever ' forms an integral part of our words 
' whenever/ &c., and we are not in the habit of writing 
separately ' when ever/ or ' what ever/ so Sre &v and 
el &p are written as one word Srav and ^v (or iav again 
shortened to av)» So oirorav^ i'/rify, iireiBay, and the 
crasis &¥ for a av, , . 
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Thus h^f SoTiff dlo^, ovoio^, pao^, 6ir6ao^, iirorepo^t 
iwov, Stt^^, 'whoever;' 'whichever/ 'of what kind 
soever/ 4&c., in all matters pending and still undecided, 
are followed immediately by av, which is inseparable 
from the relative or quasi-relative word ; so that S9-&<^ 
X^ alone is rights and h^ Xiyff av would be a solecism. 
It would be equally incorrect in English to write ' who 
says ever/ instead of 'whoever says/ Here, therefore, 
the Greek idiom is identical with our own.^ 

Note here, that from their very nature such indefinite 
clauses logically form the first part of a proposition. 
Thus» ' whoever says (may be found to say) this, will 
say wliat is fialse ' ; 09 ay toSto \irfg, '^ewerai. But 
the order of the clauses is often inverted. 

The contrary is the case in the use of a¥ with the 
optative. 

(2) Constructed with the optative (aorist or present) 
the particle expresses the probable results of a certain 
condition being fulfilled, and which condition therefore 
logically precedea 

' If he were to say this, he would say (be saying) 
what is false.' 
ei TOtfro Xeyoi, ^i/SoiTo av. 

Note that here the uncertainty or mere probability 
lies in the rtsuM : * he wndd say/ &c., t>. there is 

' ^ But, although &r is so very important as a conditional particle 
to the Greek, neither the Bnglish nor the Latin possesses any re- 
presentative of it ; for ' ever,' cun^iM, in the indefinite or suhjuno- 
tive use, has only a ttsismSbilmte to it in the respect pointed out. 
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a likelihood of that being the case. Wliether the 
hypothesis is a probable one or not is immaterial. 

The young student should consider the different ideas 
conveyed hy if Jie should — he vmJd, and ^ he shall — he 
mil. He will thus learn clearly to distinguish Sohf &v, 
el e^oi, from Bdaet, ictv Sxtft and yivoir ay wav deov 
OiXovTO^ "" ei Oeo^ OeKoi, from yevi^aerai wap, ^y 0€O^ 
Oikp. Again, he will see that a supposition may be 
assumed as a fact ; e? ri ^x^i, S/Soxri, where the result 
shares in the certainty which the speaker feels about 
the condition. 

Where the uncertainty is solely about the condition, 
and the result of the fulfilment of it is contemplated 
as certain, then, of course, the ap has place in the 
conditional clause : — 

' If he says this, he will say what is false/ 

iav (el — av) rovro TUyj) (or Xcf 17, * shall have said *), 
^evaeraL This then is but a variety of the first 
example, h^ &p ^^yo» &c. The doubt here is, whether 
he will say it. If he does, there is no doubt about the 
falsehood.^ 

(3) With the past indicative (aorist or imperfect) av 
is used to express what would'have been the case if a 
certain condition had been fulfilled, but which is not 
the case under the present circumstances. 

^ That S» does not in itself govern or affect thie subjunctive (as 
it does the optative) is proved by the pretty frequent occurrence 
o£ c{, Of, wplv, t^Sf &c., without the ^y, taking the subjunctive. 
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' If he had said this, he would have said what was false.' 
€A TOVTO lk€^, i^etfcaro &y. Which implies, ^But 
he did not say it, and therefore he has told no lies/ 

The real meaning of the phrase is, ^ if he said it (only 
he did not), according to that (avA tovto) he said what 
was false.' The Boman idiom is here strikingly different, 
ji Aoe dixisset, mmtU'as tsset. 

Note particularly, that witli the optative the position 
of &¥ in the sentence is usually early, that is, it follows 
some emphatic word, which from its very emphasis stands 
nearly first It thus much more frequently precedes the 
verb than immediately follows it In fact the Greeks 
seldom say oif ravra yipoir av, or ov yivoir* uv ravra, 
* this is not likely to happen,' but nearly always oiftc av 
yipoiro ravra. And generally, emphasis is expressed 
by the position of &v, as in 7^9 rtjaS* &p (p. 1). When 
there are two emphatic words, or when the verb follows 
long after the introductory av, the particle may be re- 
peated, as Ka\&^ uv ra rotavra irpo^ dStKOV av avipa 
XtxP^bi. So AfU. 466-8, aXX* hv — Kelvot,^ tiv fjjX/yovv. 

rd)^ iv Kafi av roiairy xci/)l rtfictpeiv OiKoL 

Oed. a. 139. 

Svvair av oiS' av laj(y(Dv (ffvyetv. Elect. 697. 

Note also, that even with the subjunctive such 
particles as lUv, Bi, ydp, fiaTuara, often intervene 
between the av and the relative word, as ^ fiev av 
Sotej ravra, 09 /MsXAara av (ro0&9 i, oU yhp &v ceiaOy 
S6JAOS9 AfU. 684 
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A peculiar use of ay with au historic tense contem- 
plates the condition as having often taken place, and 
an act or event in consequence having fi!equentl7 

occurred. 

vpo^ Se TovO* o fJUH fidXoi 

vevpanraSfj^ arpascro^, avro^ ay raXa^ 

eikuofji/rjv Bv<mjpo^ i^iXjct^p voBa 

irpo^ TOVT av* el S* SSei n teal vdrov XajSetv, 

ravT a¥ i^ipirwy rdXa^ 

ip/nx^^^f^V^* PAi^oe^. 289. 

evpero vay iv hta ra^ \11rapd9. Ar. Ach, 640. 
"He would get any tiling he asked for, through that 
complimentary title Athens the Bright* 

In the optative or the indicative construction (as 
distinct from the subjunctive and relative use), the in- 
tinitive, or even the participle, is often combined with 
ai/, where either of these repreeents the originai mood hy 
some change of tJie syntax. Thus, 

iravT av ^firjdeU urOi, Bhes. 80, 

' know that you would fear everything,' is only a short 
form of the fuller proposition, 

wdvTa av it>ofifjO€ifj9f el^^ovTO ^firjdeiff^, or el 
Tovro ifiofitL 

^9 oiiroT* av TXa9 Ovyaripa Kravelv ifxi^v. 

Iph. A%U. 96. 

Similarly, e^ iravTa av irpa^ai el Svvairo means 
tf^ Sri wpd^euv &v^ while e^ri irpa^ai iv el ^Swi^Ofi 
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means 8t$ hrpal^ev ay el ^BvviiOff, Lat se fa^urum 
Juisse si posset or potuisset. Thuc viii 66, ivrjaay yiip 
Mol 0^9 ovK av irori r«? ^ero i^ oKnyapj^lav rpairiaffai, 
' whom no one ever supposed would turn (or, would have 
turned) to oligarchy/ Similarly, S^ irpatraeiv &p 
€» ^Svvaro means in errpacaev &v el ^Bvparo, ' that he 
would have been for doing it, if at the time he Had the 
power/ 

Examples of av with both participles and infinitives 
are very common, and present no difficulty if the 
sentence is resolved into its p^marr/ conditional form. 
Thus it is clear that in Oed. B. 11, m Oi\ovTo^ av ifiov 
wpocapKeiv irav is only a brief way of saying ivel iyi^ 
/^r wav av OiKoifii vpoaapKetv, and 

Xeya» yiip Kal rA Bvir^op\ el rvxpi 

tear* opdov i^eXOovra, irdvr &v ein\y)(Av^ Ibid, 87, 

virtually means Sn einvxolrf av. 

Note further; in a few instances the subjunctive 
construction with av (t^ — &v, &c.) is retained even 
with the optative, when the original sentence is affected 
by oratio Miqua in a past narrative. Thus, it is not 
wrong, though it is by no means usual, to say i/ciXeve 
Trdvra^f Srav ekOoiev, rd SirKa irapahiZovai, the original 
or primary proposition being the command irav SkBfjre, 
rd Sv\a irdvTe^ wapaSliore or irapaBdaere. This use 
however (the correctness of which is even denied by 
some) is nearly confined to a few passages in poetry, as 
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jfpovov 7rpord(a^9 &^ rpifiijvo¥ iivlic iiv 
X«/>a9 ajre/i;, Soph, Traclk 164, 

where the actual words of Hercules were, 

Xpovov irpordaaoff i^, ^pIk ay air&, &c« 

&»9 &v dprl'jfpitrrov apftocaifil irov. IhicL 687. 

orav ve&¥ ^dapivre^ ix^P^^ vfjcov iKca^oCaro, ] 

Aesch. Pers, 452. 

As ay with the optative, expressing result, occurs in 
a different clause from el implying the condition, it 
follows that such a combination as el av yivoiro is quite 
irregular. Yet even of this a few examples occur, and 
the reason seems to be that av yivoiro is regarded as 
equivalent to yeviiaeraL. For el yevi^aerai, though less 
frequent, is as correct Greek as ^v yivijT€u. The line 
in the Agamemnon, v. 903, 

el Trdvra 8* &9 irpdo'aoifi* av, evOapcrif^ eyd, 

may be so explained, though irpdccoifiep is a very 
probable correction ; ' if I continue to act thus in all 
things, I for my part have good confidence.' 

Again, as the future expresses a certain result, and 
even the future optative is~ nothing more than the 
expression of the same certainty made indirect by 
past narrative, it follows that neither iarai &p nor 
ScoiTO &v nor SaeaOat &p is really good Greek. Of 
the last, however, there are not wanting a/eu; examples 
in good writers. It is much more probable that they 
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are lax colloquial usages than that they imply any 
subtle difference of meaning. 

Lastly, though a perfect tense/ active or passive, 
cannot take av, a pluperfect can do so. And hence 
even ireiroi^o-^ai av is good Qreek, if it stands for 
i7r€volfrro av. See Thuc. ii 103, and v. 46. So AtTien. 
p. 361 A, vofil^ioy ovk hv oUrto^ icnroyylcOai KoKm, ei 
/i^ avT09 itnriyyurev. 

weiffdvffai ft av^ et tr ivoa^it^iiiav. Oed, JR. 690. 

As a particle of purpose (' in order that ') tVa does not 
take av, with the subjunctive ; but it does so in the sense 
of ' wherever * (Ion, 315). In Oed. Col. 405, fiffh" Iv av 
cavTov KparoU is right, the ap belonging to the verb, 
• and not where you are likely to have control over 
yoursell' In this sense Kpar^^ is a solecism, and in its 
only true force, ^and not wherever you may,' &c., it 
makes nonsense. Both m and (09 av, oirto^ and Birm^ 
dv, mean 'in order that' with a subjunctive, and 609 
ap and JTToi? &p also mean * according as,' e.ff. in Soph. 
Aj. 1369. Without &p, ow<o^ is mor^ often constructed 
with a future, and Sirao^ &p with the optative means 
' how.' In this latter case, though the position is less 
usual, the &v may follow the verb, as in 

Siro>9 airoarpi^ai^ ap apnhUmv BlKt^v. Ar. Nub. 776. 

^ Of course, in such phrases as oIk oW iof tl mUra^iu (Eur. Ale. 
48, Ar. Av. 1017) there is a hyperthetit of the ^, which is 
attiacted by the oiiu 
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But we have 



09ra>9 Sv aifTffv a^avlceia^ elwi fioi, Ibid, 769, 

where ay, though strictly belonging to the optative verb, 
follows 57rA>9 from its natural tendency to come at the 
beginning of a sentence. 

It should be added, that an optative with av is often 
used as a mild or polite command or request Thus 
X^pot^ av ' you may go/ means, as it would in English, 
*go,' lit. 'you would be for going (if you wished to 
please me, &c.)/ 

The above are all the main facts really necessary for 
understanding the uses of av. And it would serve no 
purpose to encumber this short and plain statement of 
the doctrine with a number of examples. 

The root of this word implies connexion and con- 
sequence. It is one of the commonest in epic (where 
. it is often little, if at all, more than a metrical supple- 
ment), and is veiy frequent in the Attic poets and 
prose writers, especially in dialogue. 
The most usual sense of apa is ' then,' as 

fidrfjp ap fiiJLU^9 ca9 eoucev, ^/co/if v. 

Soph. M 772. 

iv fk€V apa rots irv^<l>avovfi€yf iv ik rots oi, PUU, p. 
263, A. 
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speaker was not previously aware, and which comes on 
him as a surprise, or as a conclusion to be now first 
deduced from the circumstances of a case. 

Ka\ Tovff ihrorrrov ^y ap\ Eur. Andr. 1088. 
'and this, it seems, was regarded with suspicion.' 

TO b* ^y ap ovBiy aXKo irXtfy Oavetv ifU. 

Soph. Track. 1172. 

o atj^arovpyo^ B* ovri^ €vre\^^ &p ^y, 
S0T19 ToV Ipyop &iraa€V irpo^ ooitISl 

Aesch. Theb. 486. 

arap ra oeiivk koX BoKi]fuuriv o-o^A 
ovShf Ti KpeUnrto r&v to p^Bh,^y apa. 

Eur. Troad. 411. 

ovK apa fiovvov eqv ip£S<op yipo^, Hesiodt "^py* 11* 

& xaXpe^ ArjZa^ dvyarep, ivOdS* ^aff &pa ; 

* so you were here, were you ? ' Eur. Hel. 616. 

Not unfrequently with 6/a€X\ov, ' I thought I should,* 

* it seems then I was likely to,' &c. 

ifiiTCKer ip airavre^ avaa-eleiv — jSoiiv. Ax. Ach, «347. 

' I thought I should make you all raise your — ^voices ' 
(meaning avaceUiv ;^€/>a9, a form of asking for quarter). 
Sometimes apa is so combined with a participle, as 

oific el&vV apa 
Iv fjfJkey artj^. , Soph. JEt. 935. 

toOt* &pa <rK07rovfi€voi, Eur. Hd. 1537« 
' having an eye, it seems, to this/ 
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The strengthened fonn of &pa (compare S^ with Zi, 
f»^¥ with fjihi) is used in strong affirmations. 

aop ipa roSpyov, ovk i^v, iceKKiicrrai, A)\ 1368. 

olfboi raXalvff^ ipa r^cSe avfi^opa^. 

Ibid. 738, 980 ; Oed. Col. 408-9 ; and M. 1179. 

In Rhes. 118, 

ir»9 S* ai y€(l>ipa^ Siafia\ov(r imrrfXdrai 
lip ipa /JLti OpatMravre^ avriiywv x^^^ » 

the use is peculiar, where fjv /Atf ipa, * unless indeed/ 
would be more usual 

This is a most important particle, and one which has 
several combinations that are either but little observed 
or not fully understood.^ It is peculiarly adapted to 
the genius of a language which delights in pointed 
questions, irony, and equivocal assent But it is remark- 
able that it has jTor most of its uses no English equiva- 
lent We must translate or paraphrase according to the 
ccmtext, as in 

icaXiv y* Sve^Bo^ r^ vec^arl vv/Aff^iip, Med, 514. 
and 

KaXi^v ye Kprivriv tfZvro? iiteia^f r ifioL Cyd, 148. 

KoKi^ y 6 TTOiay, fjkeKwe fJbOi t6uB\ & Ki/^Xo)^, 
' a nice reproach, truly I ' &o. Ibid. 664. 

. ^ Some of these will be explained under the other particles 
with whioh it most frequently unites. 
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K€iK&% y4 fAOv thp viop — ovk hcvaa^. Ar. Av. 139. 

The most ordinary meaning of 76 is 'yes/ in assenting 
to a question or proposition. 

icaX yvp ^Xo7«nroy Trvp exova^ i(f>iifit€po$ ; 
nP. o^* oi y€ woXKk^ iKfAaOiia-oirrai rtxy^* 

Aesch. Prom. 261. 

icKuiw y Jli^aaicov, Track. 425. 
* aye, they said they heard.' 

AI. ip roli^Se rol^ xascot^^v^ ij rl fioi X^ci^ ; 
TE. fiv (Tol yi irov ZiitmiPQ^ ayn^aa^ ddpok Aj\ 532. 

Very frequently it conveys a slight banter, which may 
be expressed by an emphasis. 

S^oiB* axowov, oif yap eurciSov ye im, Oed. 22. 105. 
■ I knew it by hearsay, for I never saw it to this day/ 

ovT€ yap Opacify 
ovT ovv irpoSeia-a^ etpl r^ y€ vvv Xoy^, 
'by youxjpresent account* Ibid. 89. 

TTpocOeura KapaOeltra rov ye /carOapetp, Aj. 476. 
'when it does but bring us nearer to, or remove lis 
further from death.' 
Allied to this is the sense ' at' least,' ' at all events.' 



KairoL PIP ov /eelpo^ y SAcrrfpo^ wore 
tcariicTav* dXK* avTo^ irdpoidev cSXero, 
&<rr ov-xi fiavreia^ y Av ovre t^' iyii 
fiXfp'ai/JL &p oipex ovre r^B* &p vcrepop. 

Oed. R 855. 
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It 18 often added to t^ and Sar^^ in the sense of 

difBp&v wp&t6v (re tcplvovre^ — 
09 7€ i^iKva-a^ Batrfidvp Oed. Tyr. 33-6. 
fui trOnUo liberaveris, • 

oXX* ol 0€ol a^ /Aiire rifp Trewpa/AivrfV 

ipiv tcaraa-fiiceuiv^^ 

ol y€ rov ^iaavr ifki — ovk i^xov, Oed. Col. 427. 

rra>* TO ravrri^ a&/Aa n/iaaOat XP^^^» 
ijri? 76 T^9 o^9 wpoiOave ^i/x^9, ritcvoy. 

Alcest. 619. 

. ^ 7tf p/qik TTpo^ Oeoif^ 
i^eoT dkKavarip t^o-S* dTroartjvtu ariyrf^. 

Soph. M. 911. 
cut ne ad deos qaidem domo impune exire liceat. 

With fikv it is frequently used in a slightly weaker 
sense than fjkh yap, like our ' that is to say/ nempe, 
qtdppe, 9cilicet, 

In strong entreaty, expostulation, or deprecation, ye 
often follows /i^, with or without an interval. We often 
find /lii^tf ye (Soph. Fhil. 1409, Aesch. Prom. 649), fuii 
av ye {Eeeub. 408, Bacch. 951, Ion, 439), and fiij fiol 
7«,as 

/Aif /io/ 7€, am; /i04^ p,ii SuiatcavSiKlay^, 

Ar. jS|2u{^. 13. 

See ibid. 1100, iV^teft. 84, 196, 267, 433, &c. 

But the ye is sometimes ^separated, and yet is part of 
the formula of deprecation* 
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fiij fjk drifJkdatfre 76 

Oavovr, iirel 06 /a€ ^ivrd y aSOi^ S^erov. 

Oed. Cd. 1409; 

/A^ irpo^ 0€&v ^pov&v 7* diroarpa^fj^. 

Oed. JR. 326. 

fitj S^a rov ZioTfivov &Si y aUiajf. 

Aj. 111. 
I^ri yMi TToXiy y^ irpiiivoO^v Travdikedpov 
iK0afJLyl<njT€. Aesch. Theb. 71. 

fii^ SfJT* ifM^ y &p, & riievov, ipdc^ rdS€. 

Eur. Sujpl. 820. 

Here, of course, the y€ may emphasise ipiq, * if you 
coll yourself mine,' 
So too in Bacch. 951, 

fjiif <ri y€ rd Ni;/ii^£i/ B^oXiajf^ IBpvfiara 
Kol Ilavo^ iSpa^, hfff 2j^€i avply/iara. 

The sense may be, ' Don't you destroy the haunts of the 
Nymphs (whatever others may do),' or the ye may be 
part of the expostulation. 

When assent is expressed, but some new consideration, 
or some demur or reservation is intended, we commonly 
find Si 76, * aye, but,' &o. _. 

woXXoif^ Si y evprjaovcw iv fiearnifipUf 
OaKvei fipaxiov* eS tcareppivtjfLivov^, 

Aesch. SuppL 726. 

S* d<f>06yfjT6^ 7' oifk iirtl^fiko^ iriXei. 
* Very true ; but a man who is not envied is a 
man who is not worth envying.' Agam. 912. 

C . 
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Both el ye and iirel ye, quaniam guidem, siquidem, are 
common, but tliej do not require special illustration.^ 

The particle ye is not used with the imperative, and it 
very rarely closely follows &v, Sij, or /iif, though instances 
of each do occur. {Eerc. Fwr, 517, Ar. Thtsm. 934.) 

The common practice of rendering ye 'at least' 
is much more often wrong than right In truth this is, 
both in prose and poetry, a particle by which many, 
and sometimes very subtle, senses are conveyed; and a 
good deal of the higher scholarship is implied in the right 
understanding of it The notion, that it was often a 
mere metrical and otiose supplement, must be dismissed) * 
at all events in the interpretation of tmdoubtedly genuine 
passages in Attic Greek. 

As a strengthened form of li it has nearly the sense 
of oiv and a/xi, ' then/ The two are very often com-^ 
bined, as 

Spdaw Bi Stf rl; 10. truyyovtav Xi/o'e^ epLV. 

Eur. Phom. 1277. 

^«€K Si Bri rt rfiaZe 7^9 teexprffiivo^ ; 

Suppl 457. 

/UXXc«9 Si Sf^ r^ Spav dvij/eeaTOv xateSv ; 

JBippoL 722. 

petepov Si Si; viv tcet/jLevov fiafjbov 'irika^ 
i^ifioKov. Androm. 1156. 

^ On Ift-^r^, 4» etc, see Shilleto on Tkue, il 40, 3. 
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See also Orea. 62, 101, 425, 580, 940. 
Conversely, ire Hi V occurs Ar. Ecd. 195, 827. 

hoKelre &] fAOi rij^ Koty^veiv %^ov^ 
rapxoXov. 

* Well, you do seem to me to have (as you say) 
some ancient connexion with this land.' 

Aesch. SuppL 319. 

It never stands first except in the epic Sij yap and 
Stj Tore, which latter occurs also in Aesch. Theb. 202, 

Sif TOT UpOfjv ^ofiip TTpb^ fAaxdpmv Xird^, 
and in the compound S^Trore, olim. 

It is used as an adjunct to express some special 
emphasis or assurance of a fact, 

(a) With relatives, as 

isc Bi rrj^ &i/A^v, 
fj Bif rb fLvfrpo^ Sevripa ro!^ S^€to 
fiavreiop, 
' Who, as is well known,' &c. Aesch. Eui». 2. 

oi Bf) ;^oXa>^€ls ri/crovas Slov wph^ 
KTelvof KvscXaira^» Eur. Ak. 4. 

Mev^ao9 ^ S^ ropSe irKovy iarciXafMCK 

"^ Sopk Jj\ 1045. 

The reading in Eur. Suppl. 162, h Sfira {Brj ye MSS.) 

9roXXov9 &K€a€ arparrfKara^, is Person's. The verse 

may be spurious. But in Soph. PkU. 130 we have 

ov Bfjrat riicvov, iroiKikta^ avBapiivov 
Bi^ov rd cvfJL^ipovra rmv ael \^o>p* 

2 
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(b) With superlatives, as fjkoK&ara Sii, S^^ara S17 
(Per&. 333), fieyitrrn £17 {Thue. viii. 1), KdXKurra &/ 
(Eur. Herad, 794). Very often with one or more words 
intervening, as 

& r&v aiFavrmv S^ 0€a/AdTed¥ ifiol 

S\/fiaroy &v vpoaeiSov oif^OaXfioU iyd. Aj. 992. 

This hyperlxiUm is found also 
if) With iroku^^ as 

dXX* fo'^i TToXXil /Acv ^te haKpvaavra hrj. 

Oed. S* 66. 
hr€l iroWA fiiv ai fiaxpaX 

a/Jkipai KariOerro Bif 

Xthra^ iyyvripta. Oed. Col. 1 21 6. 

The formula iroXXd hq is very frequent 

Koiroi iroXXil irph^ ttoXXouv ii€ Hi 
i^evira^. Soph. El. 620. 

•TToXXal tf aireiXai iroXX^ £^ fiarfiv hrtf 
Ovfi^ iearfpretKffcaif. Oed, Col. 658. 

& TToXXa Stf seal Ocpfia koI \6y<ji icaKiL 

Track. 1046. 

C09 iroXXa Sfj teal r&vSe yevpaitp rrarpl 
iic 70t;£e TavroS orofAaro^ TJY^eiXa^ scaKa. 

Eur. fferacl. 63. 

. • • * 

^oXXa Si; ^vfivovi^aavxa teal dfpfiov airofia^d^evov 
avBpiteov IBp&ra By teal iroXi/r. Ar. Ach. 696. 
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Ar. Av. 139, and 

woXif Hi woXii Hi yvvaSK dpCarav 

XifjLvav ^Ax^poyrlav vopevaai, Eur. Aleesi. 442. 

(d) Vfiih, imperatives and earnest exhortations, as cZa 
&;, t0i if}, aye Sif, 4>lp€ hfi. 

So 

AI. cZa Hj, ^tkoi, Xoxirai, roipyov ou^ itca^ roBt. 
XO. cZa S^, {^^09 irp6K€ifW0¥ iras tk €vrprir*Cer«». 

Affam. 1628. 

It is used with a finite verb in the sense of ' as it 
seems/ ' as you now see.' 

€ya> S* irr* SKKtjv yaiav ilpX S^ ^uyo?. 

Eur. Med. 1024. 

rov^ ovsciff fifuv rov \oyov fUrcari Si;. 

Ilerael. 665. 

Ai]B<uf IXef CK ; oij^erai Oavovtra St}.. 

Eel. 134. 

aXX* oi^erat Sif wavra raur* ipptfijUvcL 

Soph. Aj. 1271. 

^C0 KpaTq htf irdina koX Opopov^ e^ci>, 
* thereupon /came into possession of.' 

^ AfU. 173. 

like foe, seal Si; is used in assuming some supposed 
case, meaning properly ' already that has been done/ or 
' now it is likely to be done.' 

teal &}f reOvaac rh p^ Si^erai iroKi^ ; 

Eur. Med. 386. 
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Eum. 854 

tcaX S^ Ovpmp&v oiri^ &» tf^aiSpf <f>p€¥i 
ii^fUTf iir€iS)l Sa^fiopf B6fAOs tcateoh* 

Cho. 556, 

Kol Sif rh a'&(f>pop rovfiop ov TrelOei a la^a^ 
6ei i^ <r€ iei^cu r^ rpinrtp Si€<f>0apffv. 
* Supposing now (as I dare say is the case) that 
my assertion of virtue does not convince 
you : then it is for you to show in what 
way I was corrupted.* Hippcl. 1007. 

icol S^ TTOpeticev, 

' suppose that he Juu conceded this/ Md. 1057. 

The same combination means (a) * before now/ as 

seal Sif ^tkop ri9 fscrav* Jypola^ 6rro. 

Aesch. SuppL 493. 
(p) « Well, then/ as 

tcai Sif \(y» coi jr&p Saw $caT€tS6fJuqv» 

Soph. J?/. 892. 

... ical S^ Xlyoi ao$' rhp v€tcp6v ri9 dpr'm^ 
0d'^ fiifivKe. Antig. 246. 

Theb. 468. 

tuA Hi iri^paap^u' Mpo S* i^o/ciWeraL 
'Well, I have considered : and the matter comes 
to this.' Sujfpl.4Z2. 

(e) 'Abeady/ as 
Moi S^ VI SuraaU fjv arparfjylaiv vvkai^, Aj. 49. 
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xal Stf icofUl^ii wpocirSXmy 6^ iyy60€P. Ibid. 644. 
MoX Si) va/nj/crai a^dyia ra^iup hciif* Herod. 678. 
ical Si) VI icparl ^ri^ava^. Med. 1065. 

seal S^ fjAy otfp wetpoirra^ 

* Nay lather, actually now present' OedXSoL 31. 

»<rr€ «cal 5^ Toivoyl airttfi ip wfopf scvXipBeTeu. 

Ve^. 492. 

Combined with Jk, Si; conveys intense irony, especially 
with the emphatic oi). 

w^ S^ <ri Cii^peep, rafjik S* oifj(l adi^popot 
' As if forsooth y(m only knew what virtue was.' 

Eur. Andr. 235. 

C09 S^ 01? /EAOi Tvpeufpo^ ^kp^eUav icei. ' 

Aesch. Ag, 161L 

C09 S^ <r^ Ppaxio, ravra S* ip Kai,p^ \iy€i^. 

Oed. Col. 807. 

And this would be a better reading in Iph Tawr. 1184, 
&^ Hi <rh a-axra^^ ^Bopoh dfffeXfidrwyt (MSS. A^ 

* Of course — ^that yotr^might save them through 

delight at the tidings.' 

See also Eur. JBL 947, Bd. 1038. fferc Fur. 1407» 

0)9 ^ T^ ^iXrpov row ix^up pftop Icrc*, 
'As if you will be at aU the easier for having 
ihat charm applied.' 
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• The two particles are separated in SeL 1378, 

With a participle it has the sense of tanquam^ with a 
slight irony; 

Jk Stf 0€oif^ vTrexSpafJLOvfievoi ijfiaprov dfiaffm, 

Phoen. 673. 

JEguU. 691-3. 

• oSto9 a Si€fi6XKa^v€P, m Hi Se^^o^, sc. &v, 

rwp. 1315. 

Very often ov S^ and ri Si; occur where the context 
alone most determine whether Si} means ' then/ or is 
merelj emphatic 

ov S>7 iror, & (iv\ dfufn' e/Aol ^rivu^ rdBe. 

AJ. 1160. 

* • 

ri &} itot', & ^4v\ J>y iincKoir&v arrivei^ ; 

Ibid. 1184 

kal Sr^ xal, 'and moreover/ often occurs in prose, 
where the latter Kal may generally be taken to qualify 
the word next following. Plato, Phaedr. page 260a, 

itaX Zrj Koi rh vvv Xi^Oiv ovtc d<f>€riov, 
. ' we must not give up this point as well as the 
others/ 



1 

t; 

•1 
I 



These are adverbial expansions of fii/, the latter 
sometimes combined with <i^ either before or after it. 
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When a word is repeated with assent, S^ra is added, 
as 

XO. tSo^TO Sfjra jrpevfLepov^ air SfLfiaro^. 

Aesch. Suppl. 202. 

elBu^ &v alcav n^vBe avyypoiff jSporoU. 
AA. ovyyvoiTO itjra scai irapaaraiff irp6<f>p^v. 

Ibid. 211. 

TE. air€iiu toIvw» koX aif, irai, tcofi^l^i fn. 

01. icofM^rn» Briff. Oed. £. 404c 

im.fUKeoiSfiff,ot,tc.T.\. Tfub. 872. 

So 

rerv/M/Aipoi — rrrvfA/jkivoi ifjff, • 2b. 882. 

n^veXXa 9eaXXivitco^ — Ti7veXXa 8^r\ ttirfp tcoKel^. 

Ar. Ach. 1227. 

tcai ifira, ' and did you then ? '—or without a question » 
is a combination occasionally found. 

teal BrJT MXfia^ TovaB* {nrepffaiveiv v6jiov% ; 

Soph. ^9U. 419. 

Ka\ ii^ra ^CkaOrivaio^ ^ virep^vw. 

I . At. -4<*. 142. 

In strong and indignant denial ov Zrfra, * no indeed I ' is 
used. 

ov £^t\ eV^i /A6 Kal KaaiyviJTov Tt/;^a« 
relpova^ 1\T\avTo^. Aesch. From. 365. 
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ov Sqr^f iirel roi rffv fiifp airlti ^iiUpi 

Oed. Col. 4:33, 4S6. 

AN« opf^ ; diravSf^ iv tca/coU ^tKoia^ coU, 

OE. ov Sfjra, fu^Bh rovr oveiZUrg^ ifU)L Androm. 87. 

ff seal v€wr<rov rovie {icrevel^) ; 
ME. ov S^Tft* Ov^oTpX S*, ^y OiKy, Bwa» scravetv. 

nnd.i/i2. 

oi fi$r'» iv€l rtLv iityJXa y ^ Tpola <rrivo&, 

Ojfd.198. 

Siinilarly we have /a^ Hyra in strong deprecation. 

fuiSi irorr ^Xiniff 
cS^ Z«U9 iti&^ €h awp6oirrov 
v^fA* eMfiaXiv, /*^ ^7^^ airral S* 
i/i&9 aird^. AescL Pram. 1094. 

fi^ Stjra, OvfjAf fjwj av y* ipydap rdSi. Med, 1056. 

The ironical S^Bw, ' forsooth/ stands either first or 
second in a sentence. 

iK€pr6iuiiaa^ BijOev w9 in'oiB* Svra /ic, 

'as if I were a child indeed I ' Prom. 1007. 

T^9 iiC€ivo9 ovSafih 
pKdara^ iijxiveh StjOey ovBiv iaropw, 
' * pretending to know nothing about iC 

Traeh. 881. 

da$fity i^ ottcou^, Bijdep W9 davoiiitvot,. 

Ored. 1119. 
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«9 ^0€p ovK elBvia rd^eipyacfJiiya. Tbid. 1320. 

Ha. t€K€Zp y! ifioiXer^ acd^vvjt roi^e Boii^. 
OP. w B^Ot waSSa^ fMJ rhco^^ wo&yaropa^, 

Eur. JEl. 267. 

In Med. 785 for njpSe fktj ^>m}y€iv x^^^ Hmxb was 
a var, ket. irjOe /ii^ <^€uy€iv ;^^ya. 

ol Mayrivfj^ — inrairfieirav tear* oXJyov^, j/ui {uXXi- 
TovTf 9 i4>' & i^fpiBov Sfi0€v. I%^ie. m. iii !• 

J[{a» 0€aTfjv SfjOey, th ovk 6vt ifUp. 

Eur. I<m, 655. 

This particle is used, like ^^ in emphatic assertion, 
but it stands first, whereas ^ follows, as ^ iroXXA » 
iroXX^ S17. The two are combined in AescL Oho. 729, 

eSr* ti,v irvOfirai fiOdov. 

We also find both Bijirov (Ar. Aeh. 122) and ^ 
irov, as ^ _ 

Eur. Suppl. 762. 

fj iroii viv SxOpay rf)v wplv itc/SoKodca yv¥ 
€i9 oltcTOV ^\0€^ irvpl tcarg0dKo»fUvff^. 

Troad, 59. 
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See Aj. 850, 1229. This formula, used also by Plato, 
18 both interrogative and emphatia The question is 
more common with oi ttov^ as 

00 vov Vi¥ 'EKivrf^ alcxpip S^o-ep icTiio^ ; 

Mel. 135, 

oi TTov (f>potf& ijAv €0, T^ S* J(/ifMi fiov voaet; 

Ibid. 676, 

o6 wov wpOirgre^^ fflarop ; & rdXaiv* iyd. 

Ibid. 791. 

In Agam. 1031 we have — 

ij fuUveral ye /cul xcuc&y /cKtiei (f^pev&v. 

In Thd>. 667— 

Lticri (uyovaa ^f^cyrl wavrokfiip ^piva^. 
In Antig. Z2Z, 

9j Zeivov^ ^ Sotcei ye, /cal ^^^evifj BoKeiy. 
Ibid. ^84, 

ff wy iyw fJLey ovk avrjp, avrrj o avrip. 

Both 9j voKKk and fj Kapra are extremely common, 

€.g. — 

fj iroXKik fkh fi^ r&v ifJL&v ikel^arc. Eum. 106. 

ij iroXKiL iij iraOovaa /cal fidrctv iyd. Ibid, 139. 

See also Aj. 1417, M. 622, 1456, Agam. 694 (^ 
iroXuBfnivov al&va\ Phom. 697, Bhes. 266, 915, 
ffel.765. 

^ Kapra peUov^ rovro Sp&v irdpol^ofiM. 

Aesch. SuppL 446. 
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H icdpra Xafiirpii koI Kar SfMfia xal ^iaw. 

Soph. Urach. 379. 

See Aj. 1359, El. 312, Bum. 204, Agam. 676. 

In Platonic dialogue we often find i} ^ip ; ' is it not 

60?* 

j} 7^/> vO€i^ OairrtiV c^*, air6ppfjToy w&Kei ; 
' What I are you really thinking of burying him 
when the state has forbidden it ? ' 
/ Soph. AfU. 4A. 

See Agam. 1337, Soph. M. 1221, Phil. 248, Phoem. 
1673. 
Similarly d\X' ^, 'can it really be that? ' 

oXX' 1j yvvcuK&p h TToXiy SoteeU fiokew; 

Aescbu Suppl. 890. 

Aleeti. 68. 

dXX* J} Ti K€i0€y vdkifuoy wirovOajjLey ; 

-Here JFW. 1128. 

dXX* j} Kpvirrov \oxoy etairalaa^ SioXoXe; 

.S&etf. 660. 

AA. dXX* 9} rpvxpfiptor€^ roi^ Xo^ov? ^ioi; Karif^ayop ; 
AI. dXX* ^ 9r/90 Seiwpov r^y^^pKvy icariioficu ; 

Ar. .^cAw 1111. 

dXX* ^ 0^ inlaviy Ti9 dirre/^o^ ^n9 ; 
' Well then, was it some report, not a warning 
from the omen of birds, that you fed upon ? ' 

Agam. 267. ' 
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THE GBKEE PABTICLBS 
a 4 simply wlcs the qaeation, u 
i yap T* Xwwii- rpSt vi)iianut iptU ; Prom, 764. 
4 9pii Si^MpTos t^avitrrarai Bpmmv; Ibid. 786. 
Often too it means lane, ' in sooth.' 

^ Svmnrm &v roi>f ifutiiv £ff\ov^ ^pov^, 
Sry $av^r fthf iffTiP oi wnrpnitivov. 

JfVwv. 771. 



This puiiele, * and,' ' also,' * even,' hu the same 
nlatioa to re as el has to que. As the Bomans say 
paierqM et JUiaa, not et paier fiiiuiqve, so the Greeks 
say wonjp rt xol vliq, not xal var^p uto^ rt, 

Henoe in a few passages sncb as Aesoh. Sujipl. 742, 
&i xol ftaralttv avovlmv rt KvaSaXttv 

the Kal most be taken separately, as here &i koX 
^ofTot B hni^ ita\ j^iw«, an instance of aecuaaiive 



(M. Oct. 1393, 

■ Ka\ w&fft KaSpxiotiri toi? o-avTav 0' Sfta 
•rumurt mip.ftdjfotvav k.t.\. 
■ Besides ta — Kal — que et, we find often xai^ical » et 
— tt, and T« — T« at fpu — que, the last mostly in epio, as 
«wr^^ ivBp&p T« 0e&y re, ILL 644, 
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Note here, that re combines with Jk to express 
consequence or result by &ar€, with oIb9 to express 
power or capability by 0I09 re, and with the relative 
to express terms or conditions, i^^ ^re ap^vpiov 
airoTtv€Lv, * on condition of paying a sum of money/ 

The Greeks use KtU very often where the Bomans 
use vd and etiam. 

Both €l Kal and tcaX el are used, and generally with 
this difference, that ei koI implies an admitted fjAct» 
'even though,' ical mI a somewhat improbable sup- 
position, « even if/ So Oed. R 302, 

irSKiv fiiVf el Kal fiif jSXeTrei?, if>poye'k S* 2/m*9 
ota p6erq> crvve<mv. 

Kelvoi^ S' i0'c»9 icel Betv* iireppJ^aOfi \4yeiy 

' even if they Aave ventured to say strong things 
about taking you away/ Oed. CoL 661. 

Here it is diffictQt to distinguish the one phrase from 

the other. 

Kal yap el yipc^v ^a>, 
TO rtjo'Se x^P^ ^^ yey^paKe cOivo^. Hid. 726. 

Kal ravT ^loccoy irdiBa^ji^api^erai 
ircurxpvra^, el Kal p/qrpl Biatf^opap e^ei ; 
. ie. ' even if he has a quarrel with the mother.' 

Eur. Med. 74. 

cxf iraSZa ho^ei^ ZioKi^ai^ Kel f^if Krepel^, 
' even if you shall not really be the murderess.' 

Ian. 1024. 
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veavla^ yevov 
fyyoicit tcei ^^ r^ XP^^V irdpearl col 

iWi. 1041. 

Xe/'^oi Sk ffwiAov r6pi€f Kei Oaveiv fA€ p^i;. 

iWa. 1401. 

Etiam si mihi moriendum sU; while el seal Oavelv 
ft£ •)(pvj would be etiam si mihi moriendum est. 

Hie combination koX yap is common, but it is rarely, 
if ever, a mere synonym or expansion of yap. It 
should be rendered 'for even! * for aiso^ &a So Aj. 669, 

KaX yhp jh ZeivcL KaX r^. Kaprepunara 
tifialq inrelicei, 

' for even things of power and things of mightiest 
strength obey the powers that be.' 

ical yhp i<rr4p^ to 7' cS 
vpdcireiP, firel miOojtro, fcipSo^ ifv/roXf. 

Track. 92. 

seal yJip *ll\itCTpav BokA 
crelj(€iPf aSeX^v rijy ifulip, 
. ^for if I mistake not, here comes, my sister 
Electra too.* AescL Oho. 14. 

teal yiLp hrai^ oitclai^ 
, ravrai^ iv^Tpoiroiq teal rafilaiai j(pwiieOa, 

Ecdes. 211. 

Seldom in the earlier Attic,, but frequently in Plato 
and.Xenophon, we find Koi — U^ where U is the copula 
and lea/ is ' also/ 
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iyyif^ vapecr^^ teal irp6a» S* airwrrar&¥^ 

' and aUo when tax away.' AesoL 3um. 65. 

So PranL 994, 

' and you too I reckon among these.' 

With an interrogation teal w&^p mI rk, seal wot, &c. 
are used ironically to ask a question which is regarded 
as somewhat absurd, as 

Kcu rk ToS' i^UoiT &v iyyik»v rdxo^ ; 
'and pray what messenger could arrive with 
such speed as that f Agam. 271. 

KoX irw iiralOav a&fi &¥ l^fjbvfp rh cov \ 
'surely I should not cure your body by setting 
fire to it?' TTach.1210. 

Generally, though not always, the inverted order of 
the words, ir&^ «cal, rk icaX, &c. asks a question where 
information is really required. 

irotov j(p6vov Bk ical ir^wapOtfrai itoki^ ; 
KA. T^9 vv¥ reKOvarj^ ^w toS* tii^pivfj^ Xiyoi. 

Agam. 269. 

wm fcal viv i^eirpd^ar* ; ip* alZovfifvoi ; 

- Eur. Etc. 615. 

Yet in Aj. 50, the question 

is answered by e^i ^^ airelp^^. 

XP. KoL irov ^trnv oirro^ ; OavyA roi fA vwipxerai. 
HA. Kar oIkop, ^Bd^ ovBi /Jt^pl hvax^pri^. EU 928. 

D 
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01. teal rk xpova^ roUrV icrXv ov^€\fj\v0m ; 
10. aj(€S6y n irpocOey ^ aif rrjcB* ixjuv xOovo% 
oLp^v iifuuvov. Oed, T. 735. 

/cal yvK is a formula very often used where a practical 
illaatration is given of some preceding general state- 
ment 

teal vvv ^vKdcac^ XafitirdSo^ rh ciifkffoXov, 

'and accordingly here I am, watching for the 
concerted signal of a bright flame.' Agam. 8. 

Kal vvv iirl (rtcrjvat^ ce vavTiKoS^ 6p& 
Aiayro^ Aj. 3. 

KaX vvv Kar oIkov^ avvShov^ aUi^erak Ibid, 65. 

tuA vvv oJeX^ TcSySe Kffpii^a^ ^a>. Antig. 192. 

In combination with av (sometimes called 'conso- 
pitom/ because its force is, as it were, dormant) we 
often find tcai, especially in the latter Attic, under the 
crasis tcdv. So vdpe^ kAv vfUKpbv elireiv, SopL JBL 
1482. 

^y B* oiv KOirapixTQ k&v a-xyriv, 

'if he should close his eyes, be it ever so little.' 

At. Vesp. 92. 



li€v and hi. 

These partideSi apparently containing the roots one 
and two, though most extensively used by all Greek 
writers, have neither Latin nor English representatives. 
Where the Greeks say ai^ p>kv tUa^o^ el, irariip Be 
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iSaeo^, the RomanB generally say tu jutius es, jnUer 
injvstuB ; and we can only say * You are honesty while 
your father is dishonesC 

Both ikkv and Zi are often used separately; foT 
instance, many of the tragedies commence with yAv^ 
not followed by any antithetical Zk^ which in many 
cases may be mentally supplied. So too w/mStov /a^ 
is usually answered by hcwra^ without hk. Yery often 
Si i- atUem merely connects or combines a narrative ; 
and equally common is its adversative use ' buV ~ ^ 
or sed. Sometimes it is used in apodosi, or to resume 
the thread of an argument or to introduce a 
question, as 

^pdcop fjLOkr-'-Tro^ov hL iVfss. 335. 

. With these few facts borne in mind, young students 
will find no serious difficulty in the uses of these 
particles. 

Iirjv. 

This particle, a strengthened form of lUv, has several 
well-marked and important meanings. 
By itself it means * but,* acr 

\iyio fLfjy Sri iroifjrai riiuv eld Tive?* 

Plato^ p. 810. 

It€ fJMV airrvdva/cra^ fAatcapa^ Oeov^ ayaXovvre^. 

Aesch. SuppL 996. 
Oed. Col. 182 jfTrco fihv, at seguere. 

D 2 
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. It has a remarkable tendency to be followed by 7e 
with a word intervening. Thus ov fki^p—ye is iiec 
tamen:' 

ov fiffp aufLol y iic O^w r€0v4Sofi€p. Agam. 1250. 

oif i^iiv oteofviraaTo^ y i^Urrarai irvXai^. 

Theb. 553. 

ov fJLYpt Ti iroyvaZ^ y ^o/M^y tolaial fjke 
Kar^iTxyaveiaOai. Prom. 276. 

ou §urf¥ Ti ^€uya> 7* ovZi /&* el Oavuv ype&Vn 

Iph. T. 1004. 

ov fjkiiv OavovTi 7* ovSa/juS^ awi^BofMi. BIus. 958. 
seal fkiiv irapfiv ye kov Tsiyov^ oWoiy kKJ^p. 

Pers. 266. 

kai fiiflf ifceivd y ^ nJ^V ^^«* scaXdi^. 

Eur. M 648. 

Ka2 fikifv iir avrd^ y etalm Sofio^v iniXa^. 

Ibid. 661. 



OP. Kal ijyfjv T((S* l/>^9 SI9 Oavelif ot/;^ d^ofuu. 
IIT, ciXX* ou5* e7c^ /ai)i^ aol ye rtfMpovfiepo^, 

Orest. 1116. 

When ye precedes, the formula means twmen. 
ifjLol S* dyitv SS* oi/c i<f>p6vri4rro^ irdXxu 

Agam.lZ4A. 

X07QIV 7ff fikifv evKXeiav ovj^ ipf^ iffffv 

aavT^ re tcafiol irpoafidKeh ; Soph. SI. 973. 
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Aleut. 64. 
At. Nub. S6S. 

r<Q>. 643. 

^ /iijv <rt irav<r«t t^v f/fipiitf roih^ vwrjp. 

Av. 1259. 

(e) In the sense of nihilaminui, or erede miAi. 

iroWi^^ iv vfuv. Eur. Med. 1032. 

nP. fiVfSh iyxiksv Syav. 

KP. ^ ^^1/ #(€X€t;0'6>, 

' but I ivitt give orders.' Pram. 72. 

^ /i^i/ iyii aov j^aripov^ /lel^ova^ KoXd^w^ 
' I can tell you, I punish greater men than you.^ 

Av. Vetp. 258. 

^ /i^v TToXi^ iptfivrari^ 7' ^v r&v irap fipZv. 

Ibid. 27». 

The formula koX p^ijp, * but here comes/ ScCk is used 
(a) to introduce a new character on the stage^. 

Kol p,ijv i^ airrov Katpop o2Stf irXfjalop 
irdpeiatp. Af. 1168.. 

KoX fiffp IBmv iair€v<ra rop' 9Tpa/niXdrriP 
'AyafUfivoy". IbiA t22&. 

ical p^tfv 6p& rdXaipap EipvBUfiP' SjJU>v ' 

BdfLopra TfiP KpeoPTot.. Antig.. 1180. 
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(b) The same, with or without ye, means, ' well, but/ 
and ' well, then.' 

. Iflrrai SeSopKfis, Agam. 1149. 

icaX fkijv 7r€7r(0«cc&9 7' &^ OpairvvetrOai ifKiov 
fip6T€M¥ at/JM, K&fAO^ iv B6fioi,^ fUvei. Ibid. 1159. 

xaXfJi^v ^ffoiciy airrop i^Xvtrd^v, Aj\ 531. 

leaX ikijv iri\a^ yt trpoairoKoi^ ^vXaaaera^. 

/Wa. 539. 

See also M. 1045, 1188, Ptam. 1006, Pers. 266, 
Th€b. 234, Eur. Suppl. 393, 697. 

We have dXKa fiijp in Pers. 235, aXX* ovSi ^ijv in 
Cho. 181, ' yet neither,' and in Eur. Hd. 1047» 

aXX* ovSi ^^K vau9 eoTir fl c^Oel/iey &». 

OS r« /i9i» occurs in Soph. £1 817. 



ov and ^3^. 

The former of these negatives a fact^ or denies the 
existence of something, as ovtc Sari ravra, ovk iKe^€, oifK 

But fikii always contemplates some result, and is 
therefore used in all conditions, wishes, prohibitions, 
warnings, and generally with infinitive moods. Thus 
f i fkif \iy€i^, et yitp (pv elOe) ftif yivaro or ^ivero, fitf 
vom dr voi^ajf^f Soa /i^ XiOg ere, tomvtos ianv &<rr€ 
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firfiiva ^ffeia-Ooi, &a Thus qv is called otgedive, and 
/ii; mbfedive. 

By a very common idiomi both these n^;atives are re- 
peated even several times, as ovBtU X^ei ovSiv ov&i/m*^^ 
fkij ore XaOji fjLfjSeU fLffBafiJ0€v tlaiXffdp. This with us is 
a mere vulgarism, ' he didn't say nothing to nobody/ 

Where ov is used when something known and finite is 
denied, ^ij is used where there is uncertainty. Hence S9 
ov Xiy€i, Toy ov Xiyovra, rhv ovfc aSucop, r^fer to a par- 
ticular person, A or B. But t^ (or o^mi) fuii Xtrfu, §jLii 
Xiyt^y, qui non diccU, rov fLrj aBiKov JfvSpa, express a class 
of persons supposed or conceived to exist Sometimes 
we find the abbreviated formula top t< oBucov teal fiii, 

for KOX TOP fA^i, 

With indefinite relatives m^ is r^ularly used where 
tlie Bomans employ the subjunctive. So 

7ra>9 yap ; ^ ye fifjSi npo^ Oeoi^ 

Soph. JEL 911. 

o5 /ii7 Wi Kaipo^, fiif fioKpav 0ov\ov ^Jyeip, 

Ibid. 1259. 

^ fiij *cm ip&VTi rdpffo^f ovS* eiro9 (f^ofiet 
Oed. Tyr. 296 ; A^aJt. 691 ; Phil. 255 : ipA. Avl. 523, 823. 

Hence with mart, expressing a result or contingency, 
followed by an infinitive mood, yJi is almost invariably 
found. See, however, Soph. El 780 ; Ed. 108; Fhom. 
1358. But while the Greeks say TOiovT09 icrw &ffT€ 
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ivqZha ^ofiwOa^, which is a general proposition, they 
would say, describing the known character and habit of 
A or B, and speaking of a fact, tomSt^ icr^^ &<rr€ 
€vhhfa ^fidraiH 

Jkov ; Soph. Oed. R 532. 

17 S* &S€ rkrifiaav JSare r^ iiUurropi 

Soph. JPt 276. * 

Where we say 'I think you are not^' the Greeks 
generally say, ' I don't think you are.' Hence ov ^/a2, 
ou 8oK&^ ovic oXofun ce roiovrov €tv€U, is more usual 
than SoK& ere /i^ roiovrov elpa^ But there is a real 
difibrence of meaning between ovk iieari Xiyeiv, * it is 
not permitted to speak/ and e^ffori ^v Xey«^» 'you 
need not speak unless you like.' So 

Ar. Aeh. H08. 
01; BivafJMi fJLti yekav, 
nanpossum nan ridere. San. 42. 

ToiaS€ yip /a^ Unv SSei. Soph. Phil. 41S. 

XP^^ ToySe fjkii ^¥ ^178* opav 4>do^ roSe. 

Eur. Eerad. 969. 

The infinitive sometimes takes od and not fH], as in 
«? roi vofiiJC^i^ ivZpa avyyevfj Ka$c&^ 

Oed, B. 651. 
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Where the sense is, 0I vo^e*? St& oux i^^f. Both 
ixp^y o-e m^ ^^^ ovk ixpv^ ^^ occur, as PhiL 1363, 
. Hipp. 507, where xP^ f^ ^ ^* it^MpTdv^tv >■ oinc 
iXpijK See Andram. 100, 214, 607; Med. 294; 
&«;:p/. 22. 

So far the differences between oi and ^^ are pretty 
clear. But the combinations oi /a^ and fiif oi^ often 
create difficulty to students, the former especially, which 
is used both interrogatively and as a direct statement 
that something will not take place. 

A little care, however, will distinguish these. When 
we find oi fii) XdOjf, ov fiij ^vyata^v, &C., the phrase 
may always be rendered .'there is no chance of his 
escaping notice,' ' there is no fear of their escape,' &c. 

And a few passages which occur where the full 
formula is expressed, oi &€iv6p ian or oi ^0o^ itrri 
fLij, &C., seem to show that this is the origin of the 
phrase. 

Sometimes, however, we find such phrases as ovBeU a^^ 
yivrfrai, 'there is no chance of any one becoming' so- 
and-so. We cannot here supply ^c)3o9, yet it is dear 
that this is but a variety of the original idiom. 

Some doubt has been felt whether the first aorist 
subjunctive or the future indicative is the more correct, 
e,g, oi fLfj irpd^ei^ or ov ^^ npdfy^. The above cou- 

• 

1 Professor Kennedy calls /a^ ov ^ the most difficult point in 
Oreek grammar, and not adequately e3q;>lained in any treatise he 
has read ** {Studia SophocUa, p, 45). 
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sideration gives the preference to the subjunctive. We 
iind however instances of the future where the subjunc? 
tive cannot be usedy as 

ov fi^ a* itc T&v^ iSpdvc^y, 

& yipoy, oKopri ri9 i^t^. Soph. Oed. CoL 177. 

ira^>&9 yap elire Teipetria^ ov fiii ware 
cov nfvSc T^r oIkovvto^ ei wpd^ew ttoKiv. 

Phoen. 1590. 

aXX' eiaiO*. oS aot firf fieOey^Ofial wore. 

Ulectr. 1052} 

With an interrogation (a form of speaking which the 
Greeks were very partial to), ov fAt} with a future 
conveys a strong and ratlier impatient command, as 
ov fiif wpoaottrei^ X^V^f 'don't touch me/ 'lay your 
hand on me if you dare I ' 

ov fiif vp6cr€i roiro^iTvy icrtcopoBiap,€Voi^ ; 

Ar. Ach. 166. 

Sometimes, as in Oed. E. 637, and Aj. 75, two clauses 
are combined, the first with od, the second with fif} 
added to it, e.g. oiftc airei teal p,ii irravOa fJievtU ; 

cS SetvA Xi^aa, ovxj^ avyK\Q<r€i^ aro/jui 
teal fjkfl fAe$ijcr€i^ aiOi,^ ala'xl<^ov^ iMtyov^ ; 

Hippd. 498. 

This idiom is more difficult to explain. ' Will you not 
iu4 ' do so-and-so, i.e. will you not abstain from doing ? is 

* Even the future occurs with ^ in the sense of ' lest.* See 
Ar. EeeL 496, snd on Aesch. Fer$. 124. 
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not a satisfactory ciolution, because it does not account for 
the subjective fiif. Possibly, it is but an interrc^gative 
variety of the former idiom, * Is there no chance of your 
not doing V i.e.' pray don't do/ Or thus, ' Will you not 
attend to the command fiif woniaji^, dan*t doiit* In 
either case, the future must be a modification of the 
subjunctive, from the formula being regarded as a 
simple interrogative. 

Where the participle stands for the verb with et, fiif 
is of course necessary. So xatci^ &y €tfiv fi^ Sp&v (or 
Spdtra^) roBe, ' I should be base if I did not do this ' ; 
fATf SvTc^v 0€&y, Sltcff oifK €«m, * there is no such a thing 
as justice, if there are no such beings as gods'; [lii 
rvxo)v, ' if I fail to obtain,' Ack. 466, Eunk 455 ; ^^ 
Kvpiqtra^t PhotTi. 400. But icaKi/i ianv ov Sp&p r<t5f» ii 
' he is base for not doing this.' 

Oed. Tyr. 136& 

iraKcu Si fiif irapi>» Oavfuil^erai, «■ e« fiif wapeoTi, 
' I wonder tliat he is not here already.' 

Ibid. 289. 

aW i^ ToS' ^^€19 fiif Xtya^v yt roUvSucov. 

Ibid. 1158. 

When the preceding clause contains a negative, or 
involves a negative idea, then ov is added to fiij in the 
second clause, as ri fiiKKei^ (« rl ov ovn/Sei?) to /417 
ov Spaaoi ; and 
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46 THE 6BBEK PARTICLES 

SvaaXrfTTo^ yap &v 
Aqv rouivSe fiif ov Karoucreiptov ISpav, 
* I should be heartless if I did not pity/ &c. 

Oed. B. 13. 

/*if /i* anp^urQ^ rh iiii ov Oaveiv trvv croi, 
'Do not refuse to let me die with you.' 
. A7U.6U. 

This use is very extensive, especially in poetry, e.g. 
in r. 283 of the same play, /i^ irap§^ ro p,it ov ^pdtroi. 

ical Toa6v^ iteofiiraire, 
p/q^ hv rh aefAVov irvp viv elpyaOeip Ato9, 
rh pii ov Kar* &Kpti>v ir€pydp^v iXeiv iroXiv, 

JNioen. 1174 

Another use of a^ ov implies an ellipse of S4Sonea, as 
pif ov rvxp^ rfj^ oKffOela^, * I am afraid you will not 
hit the truth/ 

wiicip^vo^ piv r^vSe pii ov pJiKg^ viKiy. 

Bhes.115. 

p^ dpaOeh iroU^ Oed^ 
rh ahv KOKov KotrfAovaa* pif oi ireta^^ ao^ov^^ 
vereor %U perUis id persuaduu^ Troad. 981. 

Or with pii only, as • 

M 7^ ^^ 0p^vo9 ovph^ 649 ix^P^^ ffdXjf. 

From. 896. 
The full syntax occurs Eur. £t. 568. 

waKtu BiBoitca, p^ cv y ovxir ei ^/>oi^9« 
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AND THEIB GOlIBINATIONa 47 

Either ovShot ri fkrfiivis used in the sense of nihili, 
a nobody or a mere nothing. Baiely^ and somewhat 
inaccurately, fkriBiv is used without the article, where 
strict logic requires oifShf. So scdvl p/qSh ipxrrai 
stands for hrl ro fifjUp in Soph. £1. 1000. 

When a relative conveys any notion of indefiniteness, 
or purpose, cause, or condition, fi/if, and not oi is used, 
affecting even the participle ( Tro. 1166). Thus 

l<l>€vyov ivOa fitj o^//m;v. Oed. B. 79. 

Sometimes (in poetry especially) ih fi^ stands for 
&<rre /iif, 'to the not doing' of something being re- 
garded as a result. So Agam. 652, 

TO fiijiroT* avOt^ p>f)B* avaarvjvai fttKiiv, 
* they are dead and gone, so that a return to life is 
no care to them.' 

A peculiar use of /ai^ is to ask a question, direcUy or 
indirectly, where a negative answer is expected. Thus, 
fiif \iy€i^ ravra SUa^a eZi/a^ ; * Surely you do not call 
that/t^, do you?' 

Traoh, 316, fiff r&v rvpavvc^p; Evpvrov awopd n^ 
fjp ; ' She was not one of the royal family, was she 1 ' 
Aesch. Proni, 256, /iif iroJ n irpovfif^^ r&pSe seal irepa^' 
ripo) ; and 980. Pers. 346, Ag. 665. Indirectly, with 
the indicative, /ay) signifies 'whether.' Soph. Ant. 
1253, 
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aXK* elirofAeirOa luvj ri icaX icardirjferov 
icpvifnj KoKihrrei tcapSl^ OvfAovfUrg. 

OiKM wvOiaOai, fiif VI roU TroXai tcatcoi^ 
wpoateelfAevov r* ir^fta a^v Scucvei ^piva. 

Herod. 482. 

hrlax^» ^ ^^ irpov^epevvijac^ oTlffoVt 
fiii ri9 wo\iT&v h rplfifp (fMrrdJ^enu. 

Phom.92. 

cicoir€iT€ fAtj ioicficrip etj(€T itc Oe&v. Hel. 119. 

Whether ii&v is compounded of ^ii oiv, and is 
identical with ni^m^ or has a diiGferent origin, it falls 
under this head ; but it is mostly used when a negative 
reply is expected. 

irdp€irr€ Trpo^ KOKoicn iri^irovrt^ ica/e6v ; 

Fhiloa. 1265. 

fk&v seal Oeo^ irep IpLiptp weirXfiyiAipo^ ; 

Ag. 1174. 

/mSv itc OeSv rov xiuvhp ayyeKeU Ito9 ; Tro, 55. 

Similarly SiBoaca p^ ^\0€ means ' I am afraid he 
went/ Ut. * I have fears as to whether he went' 

Even in conditional clauses, if the native adheres 
strictly to the verb^ oi is sometimes used, e,g. tt ovsc if^ 
for el «coXuei9, 

e* TOi>^ Oav6vra% ovtc if^ Odirretp wapwp ; 

jI^. 1131. 
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el S* ov irapmiof)^ ravrii reA^OfJUU aiOeu, 
fi€virm tear oIkov^. Iph, AuL 995. 

€l S' oiictr iiTTi, Ian 347, 388. 

Where a participle has the virtual sense of an infini- 
tive, /lm; is used, as Si^Xc&a-a^ fiij yeym^ « if^i /*^ 
yeyopivoi, Jj. 472. So Oed. Col. 797, aX\* olSa yap 
ere ravra fiif ireCdfov, tOi, where perhaps irelac^v should 
be read. Or if a participle may be resolved into a 
condition, as Philoct. 935, aXX* a>9 fieOi^at^y fM^TToff* 
&S* opq, ira)uv ^ &^ el Oikoi in/j irore fAeOUvaL 

When a participle with a negative is continued 
from, or forms part of, a clause containing a prayer 
or command, fiij is used, as 

X<^^pe — o JJiiOio^ dva^, 

Aescb. Agam. 491—3. 

airoTicov — p,^ Six ifjkwX^cra^ irtf.. Oreti. 666. 

^ airaye arparov, 

rit r&p ^rpciS&v /a^ pMvtav fAeXKij^Aara, 

Iph. Aid. 617. 
fuix^^ l^tSe, irdrept 
(ilcua fitj ^^49 ipfSv 
ifjLfiaaiv ivSUoi^. Aesch. SuppL 791. 

In :f%e&. 431, 

rk avSpa KOfAirdl^ovTa fL^ rp4cra^ fAepei; 

E 
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the fiii is wiongly used, and the verse is probably an 
interpolation. A similar anomaly occurs in Eur. Seracl, 
533, 

tcdW^rov fiipfiK* MVicKem \iiretv ffioK 

Thuc* yiii 68, fin. 'xaKeirov Ijp rov *A0fjpala>v 
SfifLov wavaai, koI ov fiopov fA^ inrqKoov 6vra a\X^ 

With a deliberative subjunctive, should I or not 7 /ai; 
musit be used, as 

li/qff vwepdpa^ furiff vvotcdfi^a^ 

xaipov j(dpiro^ ; Ag. 758. 

cfiro) Ti Ta>y €l(o06r€^Vt & Siairora.; 

p/ri^ !r€pov acreUv ta ; Ban. 1. 

Si& ri^y jdodvfjv oiv fi^iji^ oKovta ik'/^ff ip& ; 

Thmi. 19. 

A very peculiar use of p,i^ occurs in strong assever- 
ations which assume the form of an oath. 

IJkii fiiv ToU tmroio'ip dvtjp iir<yxfi<f^ak flfXXo9« 

. //. X. 329. 
lid r^v ^A^poStrffv, fAtj *yw a d<l>^cr€^, 

Ar. Xcel. 999. 

M^ T^i^K fid iraylBa^, jid v§<l>4\a^, fid Bltcrva, 
fif^ *yii v6vifjM KOfiA^Snpov 1jfeov<rd wc». Av, 195. 

fid rhv Xir^XXca, fiii c tfii, ' 

icalvep roiovrov Xvra, ieaTatc\iv& j(afiaL 

Lyria. 917. 
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We can only say that this is an idiom ; it is hard to 
explain it on any logical principle. 

From ouBiu aXXo ^, nihil alivd quam (an accusative 
of the object), an adverbial formula dXX* ^, pradcr^ 
quam, came into use. Thus in Pers. 211, 

S" ovSh SKKo 7* 4j im^^a^ BifJM^ 

irapeiX^f 
the full sense would be ovSkv SXXo iiroUi, fi iraptlxf* 
In Ran. 227, 

ovhiv ^ip iar dXX* ^ kqoJIIi 

we clearly trace the transition of 2XXo to oKkL 

Similarly in Pac. 475, (reading dXX', not dXX',) 

ohV o2?€ 7^ ^K0¥ ovBiy apyeloi irdSxu 
<£\X* ^ Kareyiktop r&v raXatnrtopoviUvmv^ . 

the word eXkKov is used irapik wpoaBoKlav for ivolow^ 
* they have been doing nothing but (else than) laughing*' 

Honce in negative sentences ovhiv dXX* ^, oific — dXX* 
/;, became very common, especially in Plato, to re 
\ot,irov firfSeripov^ ZiyecOai dXV ^ ina vr/t i^crvp^dtbyra^* 
Thucyd. ill. 71» 1. KaX irpoc^aXome^ r^ ^Idap al^vlSio&, 
Kal ov irpocieyofiivdiv dXX' fj ^rr^Ka^ tcl^ vav^ cZi/ai, 
alpovai. Ibid. viii. 28, 2. ^* 

We often find a\XA— 7up, dXX* ou 7A/), with some 
ellipse or aposiapesis, as 

dXX* i]/ 7(ip ScivoJf ov cx^^^ 

ravra^ &ra^, 

* but (you need z^ot advise me) for, &o.' 

SopL JEL 223. 
K 2 
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52 THE OREEK PARTICLES 

The pluase oi y&p oXX^ is also ellipticaL 

icKioifi hr oi yip d\X^ Bet Sov¥ai iUp<n. 

Eur. Suppl 570. 

Iiil crte&irri fi, &Bi\(l>\ ov ykp d\X' ^o) tcafcm, 
' for indeed I am hard up/ lit ' for it is not but that/ &c 

Ar. Ban, 68. 



01/1/. 



The simplest meaning of this particle is ' therefore/ 

Eur. SuppU 125. 

But in combination it has many very dififerent 
meanings. 

In Plato, fikv oSv is commonly used in assent, as 
irdw flip aSv, a<f>6Spa fiiv oSv, &C. But it is equally 
common in the sense ol * nay rather/ imo potius, 

AL ^ /i^ ^uyq^ <rf ; 

OP. ikii fkh ovv Kaff ifioviiv 

Odpg^. Soph. JSl. 1503. 

10. airrb^ ^vvtiBi>9f tj fuiffw AXKov Trdpa ; 
OL fuimv ftiv oSp Kutcovpyop itnrifu^^. 

(kd. B. 704. 

NL X^« ci. 

AH. cif pkkv oSv \irf€. 

£guit 13. 



Wi^jpp^wpwipwwpwp i i ji iwi ii m ■ •m^'mmmmmmmmm m w iw" i.ni'ijii ig .i ^ 



AND THEIB CX)MBINATION& 63 

AA. ifLOv fiiy oiv. 

KA. ifiov fkh ovK 

' No 1 on mine I ' Ibid. 910. 

KA. ouK i&Vf 7j ^uyK€\€6o9v ^oiS* &y€iv OavovfUyfjv ; 
nP. fiii fUp oSv Srf€iv. Iph. Aul. 892. 

h vOv yefhtqroi ; TT. fiif fiiv oSv rd irpdyfiara. 

Ar. JPlut. 651. 

This combination frequently occurs where oSv simply 
means ' then/ and the pkiv has reference to Bi implied 
or expressed. 

iyoD fiky odv ovT avrb^ ifielpay i<f>vv 
rvpavvo^ elvcu fiSXkop ^ rvpawa Bpav. 
' / then (whatever others may feel) have no desire 
to be a ruler rather than to act as a ruler.' 

Oed. B. 587. 

€70) pAv o5v /caX ravra /cal ret irdyr ael 

<f>d(rKOLfJk hv avOpJairouri p/q'^avav Oeoi^' 

0T<p hk p,ri raS* icrXv iv yp^firf tf^tXa, 

iceivo^ T iicelva arepyirM teayo) rdBe. 

' My view then is this^^^but if any one dissents 
from it, let him cling to that opinion as I do to 
this.' Aj. 1036. 

So AfUiff. 65. 

Keivo^ pAp oSp €K€ir^, iyi) S' 6 hvcpLOpo^ icrX, 

FhU. 859. 
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54 . THE OBEEK PARTICLES 

iyi) [jAv oSv ^ivoiciv c&S* ^vSatfkoa-i 

Kehv&v (Karl, irpa^fiaTtov &v ijOekop ^ 

7Vfi)0'T09 ^evicOai 

wpb^ Svcceffiia^ £' ^¥ ifjLoX r68* iv if>pwXv, 

• T0L6vh€ irpayfJM fiif Kapav&cai if>tkoi9» 

Cho. 6S7. 
wXdra fikv ovv — 

aj(€^fbaT6v fi mefMire* 

— reXevrci^ S' iv ypovip 

war^p 6 iravToirra^ 

wpevfAevei^ icrla-eiev. SuppL 126. 

With adv^ both before and after, ye often combines in 
the sense of saltern, and sometimes with the interval of 
a word. This usage appears to be but little understood, 

dXV oSv BtBoy^iivov yi i<m top 2aKpdrri Bui4>€p€iv 
rufl r&v mKK&v avOpdirtov. • Plat, Apd. p. 34, E. 

dXX* oiv Mvvola y* avS&4 

' Well, at all events it is from kindness that I tell 
you/ &C. Soph. M. 233. 

dXX* oSv iirUrrfA y ol p^ anpUa^ &Y€i^, 

Ibid. 1035. 

d\X* oSv irpop,r]vtS<rg9 ye rovro fkfjBevl 
rovpyoVf'Kpvilnj Sk Kpthrre. Ant, 84. 

oUtcovv irapo^ ye 0^9 airecraroxnf <l>pev6^, 
'at least I did not on a former occasion hold 
aloof from your view/ Ibid. 993. 

oXX* oSv tKerif6pLe<yd\ 1} ^«r^ S* oi p^'i wucpd, 
Yiz. ae reicetv. Eur. M 1325. 
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ov/covy iror' itc rodrontf yt i^ii atcil^pow jfr* 
6toi,iropiflir€i,^, Oed, CoL 848. 

See also Ibid. 651, 924, Oed. Tyr. 665, 1367. 

From. 526. 

d>X oSp iyw *ipJ\a^a Tovr6 y apxicaL 

Aj. 635. 

In some of these, and many similar passages, the 
force of 76 seems to have escaped the notice of editors. 
The use of 7081^ is more obvious. 

aXX* tl tA Ovqr&v fitf /caraarxyp^trO* in 
yiveffka, rijy yovv irdvra fiocrxovaav <j>\iya 
aiSticff avatcro^ ffklov. Oed. R. 1424. 

ei KoX TvpavveUf i^icrc^riop to yovp 

i<r oPTiXi^aL Ibid. 408. 

no. fifjrep, dXKd fioi aif %ai/>€. 

10. X^/>T^ yovy irdax<^9 riievoP. 

Phom. 618. 

The particles S* oSp are very often used 

(a) to express defiance, mostly with the pronoun of 
the second and third person. 

o S* oSv ttouItc^* iravra TrpocSoKfjrd fioi. 
' Then let him do it I There is nothing that I may 
not expect to happen to me.' 

Aesch. Prom. 956. 

oi 5* ody ffodvTCDV' dWa t^9 <nrovBct^ <f>ip€i^ ; 

Ax.Ach. 186,' 
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0/ S* oSv hp^vTiov Ti ffovkovrai. Lt/sist, 491. 

'■* S" oSv irc», teei xpt} fie '!ravT€k&^ Oaveiv. 

Oed. Tyr. 669. 

01 B* qSv yeXMvTc^i^ Kain,j(ai,povrc»v KaxoU, 

4;. 961. 

Track. S29. 

ch 8* oSv \^\ ei aoi r^ X6y^ n^ 17801^. 

Soph. M. 891. 

• aif 8* oSv, iireiB^ ripy^i^ ijSe croi to Spav, 
XP& X«V^. 4j* 114- 

c^ 8* ovv a/cove rovpyov. Track, 1157. 

av 8' ovv hl(AK€ xaX irovov wXAov rlBov. 

Hum. 217. 

(i) With el or j^i^ a barely possible contingency is 
expressed, ' but if he diovM do so-and-so, then/ &c. 
This idiom also, though in fact common, seems but 
little understood. 

€i 8* ovv avdyicij rfjcrS^ iw^pphroi rvxv^t 
apxaMTrXoiro^v Setnror&v iroWtf ;^a/>i9. 

Aesch. Ag. 1009. 

el 8* ovv Ti tcoKTpiiroiro rov 7rp6cr0€v Xoyov, 
' or, if he «A<m/{2 deviate at all from his former 
statement,' &c« Oed. Tyr. 861. 

el 8* oJi^, ^iXe? yiip rovro fA^ ravry ^hreiv. 

AfUig. 722, 

where /i^ 0*0^^9 ^t?a-€* n9 ^orl is to be supplied. 
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el i* oiv, mOov fioi, 

f but if you did go wrong,' &c. HippoL 607. 

€4 i* oiv» ip& yi^p teal to crhv, K€ivov OiXMV 
hr€^<l>€\rjcai ratrr* SSpa, k.t.\. Soph. IIL 677* 

^v S* oiv icarafiv<rp k&v ayytiv, 
'but if he should close his eyes for ever so 
little/ &c. At. Vap. 92. 

(c) Like cderum, * be that as it may/ S* oiv expresses 
a result arrived at where the possible causes or motives 
are left undecided. 

yipoiTO S* oiv fioXopro^ eu^tX^ X^P^ 
avatcro^ oXk(ov ryZe ficurrdaeu XV^» 
* however, I will say no more now, than that I hope 
soon to shake hands with my lord/ Agam, 34. 

erXa 8' ovv Our^p yevicdai 0vyaTp6^, 
'however, be that as it may (viz. respecting a 
mental infatuation), dare he did to slay his owii 
daughter.' Ibid. 217. 

IB 

leKotro S* oSv rdirl rovroiaiv ei wpa^i^. 

Ibid. 246. 

oifc olS** ifiol S* oiv fj T-Jiyay auyif fiapif 
SoK€i TTpoaetva^ XV /^ti^v iroWf^ fiori. 

Antig. 1251. 

h 8' oSy ipa>rar\ alrlap icaff^ ijPT^va 
aUl^eral /i€, rouro S^ cratfyrjvui, Prom. 234. 

viz. 'however, painfUl or not painful (v. 205), I 
will explain to you the cause.' 
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M THE GREEK PARTICLES 

Both ovKovv and ovscouv occur, where the accented 
syllable alone has its force. In all cases however ovk 
oSif should be taken separately, and the meaning deter- 
mined by the addition or absence of the interrogation. 

With Acrirep the particle means ' as in fact.' 

TO fiif w6\iv ^Vf &<nrep oiv Sj^eh iraOelv, 
'to prevent the city from suffering as it Juis 
suffered/ . Agam. 1142. 

i^Uff av^p Ketvo^f &air€p oiv fjitXe^, Aj. 990. 

^ avi arl^^t &<nr€p oiv airJiXeTO 

irarifp, — areix'^ I ^^« 88. 

With alternatives expressed by elre — elre, or excluded 
by oirrc and fiiire, we find oiv added to one or both 
clauses according as a special emphasis is conveyed. 

etr oiv aXtjOeU, etr oveipdrotv Biicrfv^ 
* whether they are indeed true, or whether &c.' 

Agam. 4^4l, 

eXr oiv Oavivro^ €ct€ KaX ^&vto^ w4pi 

Xiyo^. Ibid. 816. 

. etr oiv Koiil^ew So^a viKijcei ^tkMVt • 
€?r* oiv p4roi,Kov i^ to irav ae\ ^ivov 
0dvT€iv, i<l>€Tp^^ rdaie ir6pdp>€V<rov irdXiv, 

Cho. 670. 

X{yovT€^ elr* aXrjffi^ €It dp* oiv pArriv. 

Fhiloct.3^5. ' 

€tr\oiv iir ayp&v etre teavOdS* etciZdv. 

OedBAOid. 
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oir iv deauri rrp^ Oe&v op^fUifa^y 
oir oiv ffpoTiiois ifJL^p€U fiop^AfuiaiP. 

Bum. 390. 
/iifr* apoTov airroi^ yfj^ avUtuu rufa 

Oed. R 270. 
Sometimes with a simple copula, as 

irdpra yi^p rd r* oiv wdpo^ 
rd r ela-iweiTa a^ tevffepv&fMU X^P^ <4/* ^ 

In all such passages oip strongly insists on the par- 
ticular fact or person about which the statement is 
made. Thus 

rj S* oip yvvff xdreuriv el^'^AcBov Bofjtov^, 

* No I go she must' (Or perhaps, ' that may be as 

you say ; but anyhow she must go.'). Akest. 73. 

dXK' J) TTor' f^crOa 6rjp ; rtravpfaaiu yAp oip, 
' for indeed you have the form of a bulL' 

Eur. Baech. 922. 

etirep yvpff crv' aov yhp oiv irposciiSofLai^ 

* for of you I certainly do take forethought/ 

Awtig. 741. 
ei yhp oiv \^et^, 

* for that you speak ivell there can be no doubt.* 

Ibid. 1256. 

T6> S' oiv Kopa TC&8' ovK airaXXd^ei ii6pov, 
'but these girls he assuredly shall not save from 
their fate.' Ihid. 769. 

eoTco S' oiv 07ra)9 vfiiv ff>tKov, 

' however, be it as you wish.' Oed. Ool 1205. 
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■ 

cifA S* oip dp&ftai /ii; ttot* avrfjatu KaK&y. 

Ibid. 1444. 

See also Ibid. 980, 985 ; AfU. 771, 923. 

In Eeracl. 202, koI yap oiv means ' for, of course.' 

With a wish or prayer oiv adds particular point to 
the negative. 

fjui rl VTor oiv yevolfuuf ira-ojfelpio^ 

tcpdreaiv dpcivav. Aesch. SuppL 1147. 

/i^ yi^ oiv i^v hi. Oresi. 1147. 

'/Ai; rl TTOT eh (ovv ?) ip>iiv noKiv txoiff 6 irdi^. 

Ian 719. 

Added to relatives and relative particles, oSv gives 
the sense of indefiniteness, as ooTiaovv, oriovv, oiro^crovv. 
Plato, Symp. p. 210, B, ro koXXo^ to iirl 6t^ov¥ cdfiari 
r^ eirl hiptp awfuvn d8€\tf>6v iari, * the beau^ in any 
(one) body is akin to that in any other/ 



Trep. 

This particle, except in the epic» is seldom used 
alone. Eur. Ak. 2, Oeo^ irep i>v, * though a god,' and 
Aesch. Theb. 1041, 71/1^ irep oiira, * though a woman,' 
and Agam. 1547, r6Z€ phf aripyeiv BvairXfird irep Svr* 
are among the few examples from tragedy. Similarly 
C^. 495, 

ovr<o yap ov riOpf^ica^, ovS4 irtp davokv. 
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More common is teahrep with a participle, sometimes 

separated, as 

fi&v teal OeU trep ifiip^p ireirknyf^ipo^ ; i.«. 

scaiir€p Oeb^ &v. ^9* 1174. | 

icarfd a licvovfMi icaX 7VK17 irtp oi<r Sjjm^. 

Eur. Oresi. GSa :• j 

! ! 

Very rarely icain€p is used with a finite verb, as in 
Pind. Nem. iv. 35, Sfiira, Kaiirep ej^ei, and Plat Symp., 
p. 219, C, Kaiir€p iKelvo ye ^fiflfiv t4 ehtu, where icalroi 
should doubtless be restored. v i 

e?irep, nquidem, is nearer to our ' since ' than to • if/ 
though it may sometimes be rendered *if, as is the 
case,* eg. — 

eXirep etpycurrat rdSe, 

' if, as we assume, he has done this.' Jj. 22. 

It is followed by ye in assent, as 

elirep y dir dpxfj^ irpdyfLaroq KO^v^voq ^v. 

Aesch. Su]^. 338. 

etirep y *Opiarov a&p>a Paard^e^ rohe. 

Soph. El. 1216. 

More often a word intervenes, as 

Kov T0i9 ilioU ap, elirtp iv ye rolai T0I9. 

Aesch. Clu>. 216; 

pal, riicpov, etirep icri y* i^oudiaifio^. 

Oed. Col. 27. 

etirep rl 7' iarl rfj^ dXufOelaq aOivo^. 

Oed. lU 369. 
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ir&^9 etrrep 6<l>0a\^t^y€ roU avroU ipfl 

Jij. 84. 

HA. fj l^§ yhp apijp ; OP. itirep Sfi'y^vj(6^ y* iyd. 

El. 1221. 

Agam. 907, 
(where the 7« seems incompatible with the MSS« reading 

€?9re/) xpanjOeh y* dpTiviicija'ai OiXei^. Cho, 490. 

efirc/) aiJMkek ye Bevpo a^driirei irdXiv, 

. Fhom. 725. 

With relatives, oairep, &<nrep9 Saomrep, &c., the 
particle adds the notion of exact identity, ' the very one 
who,' &c., and ilius it stands in contrast with the 
indefinite Strri^. 

QI. rk o5to9 ; 

AN. Svwep Koi irdXai icaretxop,€v 

yvdfijj. Oed. Col. 1252. 

Yet a few passages occur where Scnrep &v seems 
identical, as 

X&vir€p (or x^inrep) &p OlrfQt 
(f>0€lp€i ra irdvra KVioBaW Track, 716. 

fwrirep &v ^&, ' so long as I may be alive.' 

Oed. Col. 1361. 

Plato, Sophist, p. 219, B, iray Sirep &v fitf irpirtpov 
m h¥ iirrepov^tU ovalav ayg — iroitlv ^fiiv. 
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Ear. Med. 1168. 

Where perhaps the sense is not oSariva^ Ap vofiify, 
but oSairep vofil^oi &¥, ' the vexy same whom he would 
regard as his friends/ 

The correction of Dobree in SopL SL 691, iOk* imp 
yofii^€r(U for ireprdeffK* & vofjUl^eroi, though generally 
adopted, seems inadmissible, and the passage is more 
probably an inteipolation. 



TTOV and 7r(09 enclitic, and ttw and otto^* 



The two latter, 'somehow,' 'somewhere,' or 'per- 
chance,' as et 7rai9, 1} '/rov, and ttoi with a negative only 
(in the earlier Attic), nondum, as distinct from ovfcin, 
iam nan, 'no longer/ are simple in their uses, and 
require no special illustration. But vm and S7r€^f 
besides their uses in asking a direct or (as in Nvb. 690) 
a repeated question and in expressing indirectly meana 
how and purpose, with the future, subjunctive, or 
optative, have several other idiomatic meanings. 

As irot or irov y^^ often occurs, so we find irei^ 
€vp,€V€la^ exei^t * how are they disposed towards you ? ' 

' accoi:ding as each one has ready means.' 

Eur. JETel. 313, and 1263. 
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Similarly Sirajs irot&v, oirta^ rd^ov^, * with all speed/ 
AescL Svffpl. 816, Plat. Gorg. p. 507, D, where there is 
an ellipse of ix'^t, or some tense of it. 

A wish is often expressed by iroi^ hv with the 
optative, *how could I do it?' meaning virtually 'I 
should be glad if I could do it' 

irm hv hpoaepa^ airo KfyrjnBoq 
tcaBafxSv vBdrcay imfJL dpv<ralfiriv ; 
' that from a dewy spring I coiQd take a draught 
of clear water ! ' Hippcl. 208. 

& Zev, irm Ak rbv alfLvkmraTOV 
oKiaaa^ 0dvo$fu ; Aj. 387. 

Oed. R 766. 

A peculiar idiom is the use of 8w(oq with an optative 
alone, where we should expect av. 

ovK ic6^ iirtm^ Xi^aifu rd y^evSij tcaXd, 
i^ Tov TToKi^v ff>l\oi€ri icafiwoOaOai ypovov, 

Agam. 603. 

Alcest. 52. 
Similarly with Sari^, 

OVK S<mv SoTi^ irX^v ifAOv KelpturS vtv. 

Cao. 164. 
OVK Sarip 8t^ iiei^opa fAolpav 

vniiuuik ^ coL Prom. 299. 

Kal rig WOT* ^€<niy Sw y iyib '^i^aifii n ; 

Oed. Ool. 1172. 
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where the sense is ouri^ S<mv tv^ or ovfc loTiy 

We find ovx ottok in the sense of ' so far from/ as 

Soph. El. 796. 

35. 

With the ellipse of aKoirei we not unfrequentlj find 
jf7ra>9 with a future in the sense of cura iU, or cave ne. 

07rei)9 M^ aatrrhv oUr^eU rrori. Aesch. From. 68« 

UevOeif^ S* Sirc^ fi)^ irivdo^ ettroiaei Bofioi^. 

Eur. Bacch. 367. 

oiro9 irapiirei fioi Kal cri^ teal ra inuSia. 

Ax. Av. 131. 

A usage more difficult to explain, but depending 
probably on the attraction and assimilation of moods 
and tenses, is the occurrence of ^tto)? and other partides 
of purpose, €^9 or tva, in the sense * in which case it 
would have been/ or ' that so it might have been.' 

ri S^T* ifiol f^v tcipSo^, aXX' ovk iif rd^ei 
eppv^^ ifiavTTjv rfjcrB* airo on/^Xoi; 'rrirpaq, 
07r6)9 TreS^ (rfc^y^cura r&v irdvrtav irovtdv * 
dTrrfXXdffrjv ; 

' why do I not throw myself at once fiK)m this rocky 
cragi that so I may bo rid of all my troubles ? ' 

Aesch. Prom. 766. 

F 
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iXff eZ;^€ ^y^v €tj(f>pov\ dyyiXov Slicfjv, 
Sirm Slff>popTi^ oiaa fiif *iciyv€ra6fi7jv, 
* for then I should not have been agitated hj two 
thoughts.' Cho. 187. 

iffovXoiAVfV fihf irepov &v r&y ^OdStav 

Ecdes. 151. 

See also Soph. El. 1131^, Oed. Tyr. 1389, 1392, 
Eur. HippoL 647. The original meaning seems to have 
been 'in which way (or * where/ ivcl) so-and-so took 
place ; ' and we may compare such expressions as koX 
Hi SiBeyfMi in the sense of *fae me accepisseJ Perhaps 
the ellipse of ix^^ ^' yirfv6fi€vo^ may be admitted ; 
'being how/ i«. in which circimistanceSi 'I toas so- 
and-so.' It is not however certain that any logical 
explanation of the /i^ in this idiom can be offered. 

TTOV interrogative. 

The ironical question, * Where shall I find so-and-so ? ' 
with the implied answer 'Nowhere I' gave rise to a 
peculiar use of ttov interrogatively, which is formulated 
by Elrasley on Eerad. 371 (369), ' 'irov non sine indig- 
natione negat.' He refers to Person on Orest. 792 

(802), • 

'TTOV yhp cSk Bel^ <l>t\o^t 
el <r€ fiif 'p Seipdiatv Svra €rvfA<j>opai^ iirapKiirco ; 
'I shall not show myself to be a friend, if 1 fail 
to assist you in trouble.' 
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iroO j(pif Tl0t<rOa$ ravra, irov S* alvuif, Stop 
rd OmT hr(uv&p roi^ dioi^ i6/K» iC€ucov% ; 

Fhiloei; 461. 

iirel, ff>ip* eliri, irov d fAdvns «Z 0-0^179 ; . 
' you never showed yourself a tme prophet' 

Oed. R 390. 

vov iri arparryyeU rovBe, irov Si ical \€&v 

' you are not his oommander, nor have you 
authority over his hosts.' Aj. 1100. 

Kara vov ^<mv 1} hbcq ; 

* then there is no such a thing as justice/ 

Phom.b4&. 
irov ToB' iv p^oTO^ 7rphr€i ; 
'such conduct is not thought becoming by the 
good/ fferael. 610. 

irov Si fioi irartjp oii ; 

' you are not my father/ Ion 628. 

irov ydp ia-ri SUmov iv oUirov cmfian 
icai y^v)(^ Suo &(f>\riK€Pai roKavra ; 

Dem. p. d78. 

0€ov Xiyei^ irpSvoiav* aXXh wov rShe ; 
'but that cannot be/ vizrihe means devised for 
preservation. OresL 1179. 

TOU 

This is old form of tw, 'hereby/ 'truly/ 'in fact* 

In epic, it is very often represented by r€, which better 

suits the hexameter verse. 

F 2 
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civ r« Zi* ipx^fiivo^, seal r« vpb i roO ivirjcev 
omr»^ icipSo^ ^' fiovpo^ S* etirep t« voiftrp, 
aXKd ri ol fipdactnv t€ v6o% Xcttt^ Zi r« fi'^ri^. 

n. X. 224. 

It is peculiarly used in enunciating maxims or 
sententious remarks. 

Z€i;9 TOi KoKaarii^ r&v virepieofiirofp ayav 
ff^povtiiidrtov €7r€<mv evOvvo^ ftapv^, 
' know that Zeus severely punishes excessive pride.' 

Aesch. Fers. 823. 

This particle combines very frequently with Kal and 
siey in strongly expressed objections, 'but yet/ 'but 
indeed,' xairoi always standing first, fihn-oi second in 
a sentence. Barely we find tcalroi ye, as in Eur. Tro. 
1015. 

But fiivTOif both in prose and poetry, is also used 
nearly as a synonym of roi, and in this case perhaps it 
should be separately printed fUv roi. 

yivono fUv r&v irav deov T€j(yc»/JLiyov, 
*why, truly, anything may happen when a god 
contrives it.' Aj\ 86. 

Kol T&vSe fUvroi p/rfKer iKirUrrj^ Sirc^ 
rev^ei. war. Soph. JEL 963. 

With &v and &pa there is frequently a crasis with 
rw, often corrupted in MSS. 

^{opi^aopuit r&p* olirfp iardkffy oSov. 

Soph. El 404. 
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ov T&v SKipT€s aiOi^ dv6(Osjoiw &¥. Affam. 330. 
1j r&i^ rrapfiXti^ ira^KaKm^ t^ okotaro. Thd>. 547* 

It is often combined with ^el, and we find also iwti 

TOl KcU. 

Tmch. 321. 

iriiroiffi iiTil r&v oJ fiaKphp Sj^e^p iyfi. ML 323. 

ov Srjr, iirel roi rifv luiv avrlx ^fAipav, te.T,\. 

Oed. Cd. 433. 

ov ^t\ hrel r&v fieydXa y ij Tpola aripoi. 

CyeL 198. 
aol S* ovSkv Sx^ ff>l\Tpov, i'lrei roi 
fiiy dvaXdcra^ ^^vxfl^ fUpiOV 
Tpoiav elkoy, Andram. 540. 

ifLol fL€\ija€i ravr', iirel 
TOi Kol y^Oif>€Z \d\oy ry tcaX 
wvpoppayi^, Ar. Ach, 933. 

ov SrJT, iirel roi koX yiXaro^ a^ia. Herod. 607. 

TotoSro9 oZo9 hv Tpoir^y ^vpv<T$i<o^ 

OeiffV iirei roi koI koko^ fUvew Bopv. Ibid. 743. 

fidXioT, iiret rot koX (ro^fj^ Beirtu ^peuo^. 

Med. 677. 

When the special attention is desired of the party 
addressed, roi or iq is added. 

ai roi, ai roi /aovov BiSopKa inifiovav iirapKiaovr, 
' you, yes you,* &c Aj. 360. 
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ai roh TOP i/e rfj^ aty^/jLaXarlSo^ \iy(o. ^ 

lUd. 1228. 

0*6 Toi, ai Kplvto. El. 1445. 

aol TOi Xkyovaa iraverai aa<l>rj \iyov. 

Agam.lOl^ 

AA. ly<i; AH. ai fiivroi. JEquit. 168. 

av rol lie ireiOei^. Bhes. 663. 

li^lvov, & ci TOI \iy<o. Iph. Aul. 856. 

o'i £^, cri riiv veiovaav i^ iriSov tcdpa. 

ArUig. 441. 

<rif Bri icar otKOV^ <&9 ^x^Sv* i(l>eifiiyff 

\^0ov<rd fi' i^imve^, ovS* ifidvOayoV' 

Tpi^cav Bv dra tcmavaardaei,^ 0p6vwv. 

' 80 yau,^ like a viper croucluBg in the. house, have 
been quaffing my blood secretly (not assailing me 
openly, like your sister). I little thought that 
I was maihtaining tioo banes and tuH> rebels 
against my throne.' Ibid. 631. 

The combinations roiydp, rotyapovp, and rolwvp 
' then/ are remarkable for the occurrence of ro^ first in 
the sentence, equivalent to r^, * wherefore.' In the 
weaker sense it is always enclitic. 

In alternatives, roi combines with fj in the first 
term, as 

^roi Kiavre^ ij refiopre^ ev^pivm^^. Agam. 822. 

We find TOi ^ in Soph. Phil. 245, 7^ roi, Sif Oed. R 
1171» and yJ roi very frequently. 

^ Th« common reading a^V Ij, &C., is inferior in emphasis. 
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Phil. 823. 

oXX' ciJ 7^ TO* T<55' XadL. Track. 1107. 

if>opa^ yi roi if>06vfjai^ ov ytvi^aerM, Ibid. 1212. 

oXX* €i yi Toi xdrurOi. Ant. 1064. 

al<r)(p6v 7« fihrroi vav^ hr* *Apy€l»y iJLoKilv. 

EhM. 589. 

fioKKov ye fiivTOi roU ifJM^ irelBov \iyoi^. 

Ed. 994. 

6p& yk TOi TovcZ* ipva^ i^ ivrpniv ifi&v, 

Cyd. 224. 

, fiaOv^ yi Toi AipKoio^ dvwxf^p&f 7r6po^. 

Ihotn. 730. 



W* 



This particle, which has the same relation to ^09 as 
oao^ to o7roa'o9, oto9 to o7roi69> has several well-defined 
uses. 

(a) As a particle of purpose, * in order that/ it takes 
the subjunctive with or without &v, the optative always 
without av. 

m &v irap^ fioi /JLoprv^ iv SIkjj irori. 

Aesch. Cho. 974. 

Bevp* Sk0\ oirei)9 &y seal aoj^dyrnpo^ yivy* 

AkesL 779. 
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Med. 783. 

iir* avTOifxoptp irpi<rfivv 09 eypvS* S\oh 
viz. TO ^dpfuiKov. Ian 1214. 

(ft) In ezdainatioiis, 

c59 or' aTT* ^7r/£aiK 
ov)^ &vir€p i^^efiTTOP elcreSe^dfii^v. 

Sopk M. 1128. 

(c) 'In comparison, ' as/ quemadmodum, 

filoTov eiamva, niptrat^ ca? ^eo9i 8^1770769. 

V Per«. 707. 
In this sense ovcj^ is used by the poetsj 

717x179 oir6)9 apovpap Iktowov Xafiwv, 

Track. 32. 

Note, that in comparison) €^9 takes the accent when 
it comes after the object compared. 

SSv S* ^9 avrpop aa^iSo^po^ cS9. 

Aesch. frag. Phordd. 

{d) After verbs of saying, indicating, &a , where the 
Bomans luse the infinitive. 

\iyovci S9 (09 cif piv fiiyap tIkvoi^ 
irkovTOp iKTfiato ^ifp al'xji^. Pers, 760. 

DicufU te magnas ppea liberis bdlo comparasse. 

{e) Accented, &9 is used for otrro>9, but somewhat 
rarely, and chiefly in the formula dXX* &9 y^UcOw, 
' then be it so,' Troad. 726. 
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Agam.903. 

(/) c^ often signifies 'when' in the sense of ivet, 
and veiy often 'since.' 

oXX' eirrphnie ^>iayav ij ffpoxpp tipff» 

<&9 hel XiTTcZv <r« ff>{fffO^. Orest. 953« 

0)9 5^ avro79 7r/ii09 rot^ voXefiloi^ fjcav, — Sua pthf 
€v0v^ tlvTOfdXfja-av. Thue. iii 77. 

In this sense of ' when ' 5ira>9 also is used in Awtig. 
263, 407, Track. 917. 

{g) Both m &v and oira>9 Ak with the subjonctive 
mean ' according as/ 

m &p iroitjirp^, Travrayj^ p^oro? 7* fo"*^ 

4;. 1369. 

oir6)9 &v, oZ/iia*, icoi irapafn&cw rv)(ai. 

Med. 331. 

And so probably we should read in Oed. JR. 329, r&fk^ 
0)9 &y etirp^, ' however you may speak of my conduct ' 
(for 0)9 &y etira). 

(A) , With superlatives, <&9-and ^7ra>9 are used as the 
Eomans use guam maxime, &c. 

fuilifei yap <&9 aX/ynrra. Bacck, 826. 

yivoiTo £* <09 apiara. Agam. 657. 



^/ic€AK j[7ra>9 7dj(/,<rr ipdafuov iroKei. 



Agam. 588. 
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(i) With genitive absolute^ ck &B^ ixivrc^p r&vBe, 
guas quum Ua ee hahearU, &a 

(k) With future participles, <&9 vav Spdcay or 
SpcurovTo^,^ like the Latin future in -ru«. 

Generally, this expresses either real intention, or at 
least some avowed plea. 

Ed. 29. 

(/) With present or other participles, C09 i>v, C09 woKKa 
dSuc^ca^, &C. 

Med. 682. 



^ \^thout Lti the future participle ropresentB the Latin supine 
with Torbs of motion, as i^ia 64aff6fupaf, exibat ipectahtm^ wifnirn 
9€ iyytkoShfrOp &0. 
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iikkiL saltern ' • 1»S 

•if y^ dxxa 8» 58 

•&«— axA' ^ 51 

in ezpostolatioii • S 

&^xa yipt dXK' •bydp S, 51 

<r^A' j( .89 

aXAi^/A^r 40 

<UA' oM M^r . 40 

dXk* Q^ydp 51 

ilXX'o^r— 7C 5i-5 

iKk*oZif 5i-5 

Kr with rolative and Bubjuuctive ••••••••••• S 

inseparable from relative word •••••. ..•••8,4 

with optative expressing oondition and result •••••• 4 

no Latin nor English equivalent 4 

expresses differently would, should, and ihaU, will . • • . 5 

with past indicative, vfould have" • • • • • 5 

does not in itself govern subjunctive • 5 

position after emphatic word» and early in a sentenoe • • • t 

repeated • . tf 

separated from relative word by ^^r, Z4, yip .••••• t 
expresses frequent occurrence in past time ••••••• 7 

with infinitive or participle • • 7» 8 

with optative and relative in indirect past narrative • • • • 
with W hardly in use • • • • • 
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Ir rarely uaed with fiitun 9 

with pluperfect • • • •••••• 10 

with At and twtts • ... 10 

naturally adheres to thrms •.••.••••..• 1 

with optatiTo expressing command 1 

with optative expressing wiih ••••••••••• 6 

"oonsopitum" .•••.•••• 8 

Upa, root of ........*.. • 1 

primary meaning • • 1 

ipa,lp*90 . 12 

ipai4 .12 

after c I, Vi ^f • 22 

with imperfect, l^p ipa, ko 18 

l/iifXAor dpa • 18 

ipa in strong affirmation 14 

IpawithVM • . . . 1..K . . • U 

y§ used in irony .... ..»...• 14 

assent ....»......•..*. 15 

emphasis 15 

*at least' 15» 18 

with 8ff and Zims, guippe qui 15 

with /A^r lighter than /A^i^ 7^ • • 10 

following ii4i in expostulation ....••••••• 16 

follows S^ 17 

follows cl and ^irct ..••••••••.•••• 18 

yffii)ytosMn • 86 

never a mere supplement •...••• 18 

7f /A^ySi} . . . ••.... 87 

yn liimi •••••••.••••.•••••.• 87 

yv9 • • • • • .65 

yi rei| yi'roiH ..•••.••..•••••••• 70 

Zi in apodosis •••••••••• 85 

in questions • . • . • •••••.. 85 

Zi strong form of S^ •••••••*•••.... 18 

H 84 16 

84 8^ « • r 10 

Hww9 «•.,...« * 27 
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rAOB 

with relatiyen, tff 84, &0. •• • • • • • 20 

with luperlatirei •••••• SO 

withv«AXi( * 20 

with imperatiyes, Ky« 84t ^ • • • • SI 

with finite rerbt • • • • 21 

aftor ««/, in assumption •..••..•.•••• 21 

after ««/, in other aenaoa • # « 22 

with Ltt in irony 23-4 

with special emphasis on person •••••••••• 60 

S^eci^, 8^9« 27-7 

d$r«, with a word repeated • • • • 25 

with ««/ preceding « • 25 

with •i in indignant denial « • 25-6 

Z' •Ip 55, 57 

ff/ «aly «alcl ....SI 

ffioj .....^....••48 

ffi 5' oZp 56 

cfvcp, 9iq%iidem 61 

cfvcp— 7t 61 

«rirMt 63 

iirttrtKol • • • 60, 

tj 8tf 27 

4 90V, Hxoy ..•••••.•. 27, 68 

^ 8t7ra ...a ••••28 

i voAxa, j| in(/n-« 28-0 

^ydp 20-80 

9 truly 30 

? /iif.' r- 88, 30 

4k 8' oSi' . • ^^7 

Tya^y 10 

l¥a, * in which case,' Ac •••••• • 65, 6 

ico) &y, ic&i^ •. . . . 84 

KOi Tt, Tf Kol ••.... • • . 80 

Koi yip 82 
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nitifhi , . . . 60 

Ml U ....... 82 

Ml H ■ • . ■ ■ ' 31-3 

ml «£>, ml Wi, *o. ', , . . '. -. S3 

ml H tOtrtuu es 

ml <l . . . Sl-2 



mi/cir—yt 

^M^ • • ■ 

mJnp not n*ed iritb finite nA 



lUr not Avtji foltoirtd bf )/ . ' B6 

1^ tip in MMnt i....62 

'luyratlieT' ... . , '.' , . , 63 

liimt . • . , . . t ' . . . . . . 68 

l<i(^'iid' . . . 36 

wtth 7t, at *i^r— 7« 86-7 

f4i liow different &oni si 41 

witk indefinite ra]ati*ei 41 

with leUtiTM of pnipoM, &o 47 

with AoT 41 

liM*i 48 

fiV with participla = •! fiif 46 

>iD *£ with U1«H implied 46 

^nr*)' for Ti /mill' 47 

fui in diraot qnastioM 47 

indirect questions 4S 

vritli indie. afUr Sjtaitn 4S 

>ii( with paiticiiiU representing inflnitire 49 

implying condition 4S 

fii( with participle and preceding Impontiva 49 

!«(, anomuloiu usee of 40, 60 

with deliberate aubjunetive ..... ..1. ... 60 

fof In ■troDg tiMTMatimi with fat Indio. EO 

t^yift* 60 

Itinmr' ; ... 60 

««ni4 *fc >■ Wt» 48 
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fvMf without i9 takes optatira • • • • •64 

ft^, eav$ m ••••••••*• 65 

with ellipM of 0ichnt *. 65 

' in which oue^' Ac •••••• .65 

'when' 73 

S^vfp ••••••.•• 6S 

l^vfp^y •••••••••••••••••••62 

dS'eSr • 56 

•Of why dbje9Hv$ negatire • • • 41 

•&8«t 24 

o& X^i M\Vf Ac. . • • • • • 41 

o& ZoK^, oi ^/u, kc ••••• •••••42 

oIk l{«tfTi and l{cm ^i( •••••••••••••• 42 

•6 7^&XX« .52 

with infinitive • •' • • • 42 

•Ch ixi^p, &0. ....••• • • 48 

•6 fi^t explanation of idiom .••••••••••.'•• 48 

with fut. indie, or aor. auly' • • • • • 48 

with future interrogatiTely • . • • • • 44 

•i>— -ical fiif ' ••45 

9b fjL^y—yt • 86 

ob follows fA^ in second clause after •& or a negatire implied . • 45 

•Ift^y &xxo ^ 61 

•Uky (oJk) iJJC H . 51 

•OKoviff etfie oZy » •••••••••• 68 

oZp, primary meaning •••••• 62 

preceded by fi4p • • • 58-4 

preceded or followed by yc •..•••••••••• 64 

following fffr« 68 

following atfrc or /li^rc . • #— • • • 58-0 

insists on person or fact • • • • 59 

•it 90V •••28 

oUriiA^if ; • 40 

ottx ^*»t with future • • • • 66 

ir«p with participles ••••••60 

forms fftir«p, icadrcp •••••• 61 

irov interrogative • • . • • . 66 
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_ PAOB 

VM»T«riUr — IWcirc • 36 



TMf i9 expressing wish • . . • • ••...•.••• • * • • 64 
vwff mI, Kol vSff •••••••• 88 



SnbjnnotiYe always fatxire • • • • • • • • • • • • , • 8 

^rol0 66 



re with its, otot &0. 81 

rt9i 24 

r^ ^ = Aert ii-i 47 

TM, primary meaning of ...••• • • 67 

s epio re • 67 

in sententious remarks • • • • . # • 68 

with (coT and ii^<^ • ^ V • . • . 66 

in erasis, xApa and r&r • . . . • • • • • . • • • • 66 

with /ire/ and ical. • • 69 

in calling special attention •....••«.•• 69 
r^lyapf roryapovr, rotwwf .•..•,..••••..•70 

with 1^ in altematires • • . • • 70 

rM 8if 70 

dbf, yarions nses of •••••••.• • 71 

Af^sie 72 

i€9tp oZp • 68 

£rrc with indicative 42 

its %9 riff t^fuyttaf txp • • • 68 

^Sp ' in which case ' ftc. • . . • .66 

its tut * according as '••••.••••.•••.. 78 



THE END. 
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REFERENCE VOLUMES. 

i 

A Latin Grammar. By T. H. Key, MJL. 6th ThoosaacL PostSvo^ 

▲ Short Latin Grammar for Sohools. By T. H. Key, MJL,. 

F.R.8. UthSdition. PontSTO. 3«.6d. 

▲ Guide to the Ohoice of Olassioal Books. By J. B* Mayor, HJl^ 

Beyised Edition. Grown 8to. Ss. 

The Theatre of the Greeks. By J. W. Donaldson, D J>. 8th- 
Edition. PoftSro. 5c 

Keightley's Mythology of Greece and Italy. 4th Edition. 5«.. 

▲ Dictionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Biley.. 

PostSro. 6s. With Index Verbornm, 6a. 

▲ History of Boman Literature. By W. S. Tenflel, Professor at. 

the UniTonity of TAbingen. Bj W. Wagner, Ph.D. 2 volt. DemySvo. 8U. 

Student's Guide to the XTniYersity of Oambridge. 4th Edition 
reriied. Voi^Sto. [IfMMdiaMy,. 



CLASSICAL TABLES. 

Latin Accidence. By the Bot. P. Frost, M.A. 2j. 

Latin Versification. U, 

Kotabilia Qussdam; or the Principal Tenses of most of the* 
Irregrnlar Oreek Verbe Mid Elementary Greek, Latin, and Firanoh Oon- 
itmotion. New edition. 1<. 

Biohmond Bules for the Ovidian Distich, Ae» By J, Tate,. 

M.A. u 

The Principles of Latin Syntax. 1«. 

Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective; their- 
leading f ormatione, tenees, and inflozioni, with Paradigms for oonjngatlon» 
Bales for formation of teniee, Ao. Ao, By J. 8. Baird, T.O.D. St. 6d. 

Greek Accents (Notes on). By A. Bany, D.D. New Edition. 2j.. 

Homeric Dialect Its Leading Forms and Peculiarities. By J. S. 
Baird,T.O.D. New edition, by W. O. Rntherford. U. 

Greek Accidence. By the Bey. P. Frost, M. A. New Edition. * Is.. 



CAMBRIDGE MATHEMATICAL SERIES. 

Whitworth's Choice and Chance. 8rd Edition. Crown 8va 6f ». 
ICdDowell's Sxerdses on Euclid and in Modem Geometry.. 

8nd Edition. e§, 

Taylor's Geometry of Conies. 2nd Edition. 4«. 6d. 

Aldis's Solid Geometry. 8rd Edition. 6<. 

Gaxnett's Elementary Dynamics. 2nd Edition. 6s, 

— — • Heat, an Elementary Treatise. 8«. 6(1. 

Walton's Elementary Mechanics (Problems in). 2nd Edition. ^^ 
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CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 

TEXT-BOOKS. 

A Series of ElemetUary TreatUee for the uu of Students in the 

Univer$itie$, SchooUt and Candidatet far the Public 

JSxaminationt, Feap. 800. 

Arltlimetio. By B6y.a£l86e,MJL Foap. Sra 10th Edit. 8#.6d. 

Algebra. By the Eev. 0. Eleoe, MJu 5th Edit. 4ff. 

ArlthmeUo. By A. Wrigley, M.A. 8f. 6(i. 

A ProgressiTe Coarse of Examples. V^ih Answen. By 

J. WatMn.M.A 4th Sdition. 8t.6d. 

Algebra. ProgressiTe Course of Examples. By Bey. W. F 
M'Michaol, M.A., and O. Prowde Smith, MA. 8f.6d. WithAniwen. 4c. M. 

Plane Astronomy, An Introdaotion to. By P. T. Main, MJL. 

3r(l Edition. 4i. 

Ck>nlo Sections treated Geometrically. By W. H. Besani, IdUL 

Srd Edition. 4«. 6d. 

Elementary Oonlo Sections treated Geometrically. By W. H. 

Bosant, M. A ZIn tib Prtm, 

Statics, Elementary. By Bev. H. Goodwin, DJ). 2nd Edit 8#. 
HydrostaUcs, Elementitfy. By W. H. Besant, M.A. 0th Edit 4«. 
Mensuration, An Elemcutaiy Treatise on. By B.T. Moore, MJL 6«. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Beotioua. By J. H. Brana, MA. 8lth 
Kdition, bj P. T. Main. M.A. 4f. 

Trigonometxy, Elementary. By T. P. Hudson, BIA. 8«. 6<{. 
Optics, Geometrical. With Answers. By W. S. Aldis* MJL Zt, 6<2. 
Analytical Geometry for Schools. By T. G. Vyryan. Srd Edit. 

4s. Qd. 

Greek Testament, Companion to the. By A. C. Barrett, A.M. 

Srd Edition. Fcap. 8vo. 5«. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatue 
on the. B/ W. O. Uuiuphry, B.D. 5th Edition. Foap. Sro. 4*. 64. 

Musio, Text-book of. By H. C. Banister. 8th Edit. reTised. 5«. 

Concise History of. By Bev. H. G. BonaTia Hunt, B. Mas. 

Oxon. 6th Edition revisod. Sk. 6d. 



ARITHMETIC AND ALGEBRA. 

See foregoing Seriet. 



GEOMETRY AND EUCLID. 

Text-Book of Geometry. By T. 8. Aldis, M.A. Small 8to. 
4«.6d. Parti. 2«.6<i. Part II. 2a. 

The ElemenU of Euclid. By H. J. Hose. Foap. Sva 4ff. 6<L 

EzorciBos soparatoly, U, 

The First Six Books, with Commentaiy by Dr. Lordner. 

lOth Edition. 8vo. &i. 

The First Two Books explained to Bpglzmers. By 0. P. 



Mason, B. A 2nd Edition. Foap 8to. Sf. 6d. 
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The Bnunoiations and Figures to Euclid's Elements. By Bcv. 

X Brasse, D.D. 8rd Edition. Foap. 8to. U. On OardB, in case, 5i. 6«U 
'mthont the Figures, 6d. 

^ Ezerdses on Euclid and in IVTodem Geometry. By J. McDowell, 

BJL Grown 8to. 2nd Edition reTiied. fia. 

Oeometrioal Ck>nio Sections. By W. H. Besant, MJL 8rd Edit. 

ii>.6d. 

Elementary Geometrical Ck>nio Sections. By W. H. Besant, 
The Geometry of Conies. By 0. Taylor, MJL 2nd Edit. 8Ta 

•k.6d. 

Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John's 

Ck>l]eg« from 1890 to 1846. By T. GMldn, M.A. 8to. ISi. 

TRIGONOMETRY. 
The Shrewsbury Trigonometry. By J. 0. P. Aldoos. Orown 

8to. 2c 

Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, MJL Z$, 6i. 
Elements of Plane and Spherical Trigonometry. By J. Hind, 

1^.A. 5th Edition. 12mo. 6«. 

An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 



ANALYTICAL GEOMETRY 

AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 

An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 

Tambn]l,M.A. 8to. 12i. 

Problems on the Principles of Plane Ck>-ordinate Geometry. 

By W. Walton, M.A. 8to. 16«. 

Trilinear Co-ordinates, and Modem Analytical Geometry of 
Two Dimensions. By W. A. Whitworth, If jL 8to. 18s. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. S. Aldis, 

H.A. 2nd Edition rerised. 8to. 8s. 

Geometrical Illustrations of the Differential Calculus. By 

M.B.Pell. 8to. 2s. 8d. 

Elementary Treatise on the Differential Calculus. By M. 

O'Brien, M.A. 8to. 10s. 8d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A. 
Damy 8to. Ifis. 



MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 

Statics, Elementary. By H. Goodwin, DJ>. Fcap. Sya 2nd 

Edition. 8s. 

Dynamics, A Treatise on Elementary. By W. Gamett, MJl. 
8nd Edition. Orown 8to. ^ 
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statics and Dynamloi, ProblemB ixl By W. Walton, MJL New 

Edition. Grown 8to. 6c 

TheoreUoal Meohanloi, Problems in. By W. Walton. Snd Edit. 
reriaad and onlATgod. DomjUvo. ISt. 

Hydrostatics. By W. H. Besant, M.A. Fcap.Sro. 9th Edition. 4«. 

Hydromechanics, A Treatise on. By W. H. Besant, HA. 8to. 

Now Edition reviMd. 10*. 6d. 

Dynamics of a Particle, A Treatise on the. By W. H. Beeani, M.A. 
Dynamics of a Rigid Body, Solutions of Examples on the. By 

W. N. Orimn, H.A. 8ro. 6a. 6d. 
Motion, An Elementary Treatise on. By J. B. Lnnn, 1I.A. 7«. 6d. 
Optics, Geometrical By W. S. Aldis, MJL Foap. 8to. at. 6d. 
Double Refiraction, A Chapter on Fresnel's Theocy of. By W. S. 

Aldu, M.A. 8ro. 2t. 

Optics. An Elementary Treatise on. By Prot Potter. Part I. 

8rd Edition, da. 6d. Part II. 12a. 6d. 

Optics, Physical ; or the Nature and Properties of light. By FxcL 

Potter, A.M. 6a. 6d. Part II. 7a. 6d. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Oamett, MJL Ozown 

Sro. 2nd Edition rovisod. Sa. 6d. 

Geometrical Optics, Figures Illustratiye ot From Sohelbabh. 

Bj W. B. Hopkins. Folio. Plates. l<k 6d. 

Newton's Principia, The First Three Seotions of, with an Appen- 
dix ; and the Ninth and Eleventh Seotions. Br J. H. Btsos, MJL 5th 
Edition. Edited bj P. T. Main, M. A U, 

Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main, M.A. 

Fcap. 8vo. oloth. 4a. 

Astronomy, Practical and Spherical By B. Main, MJL 8to. lis. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the 'A8tronomi« 
Phjaique'of Biot. Bj H. Goodwin, D.D. 8ro. 8a. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 

Facts and Fonnuhs in. Bj O. R. Smallej. Ftop. 8vo. 8a. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Qoodwin, DJ>. 

6th Edition. 8vo. 16a. 

Problems and Examples, adapted to the * Elementary Course of 

Mathematics.' 8rd Edition. 8ro.' 5a. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Ezamplet. 

Bj W. W. Uutt, M.A. 3rd Edition, rerised and enlarged. 8to. 9a. 
Pure Mathematics, Elementary Examples in. By J. Tsylor. Syo. 

7a. 6d. 
Euclid, Mechanical. BythelateW.Whewell.DJ). 6th Edition. 5«. 
Mechanics of Construction. With numerous Examples. By 

S. Fonwick, F.R.A.8. 8vo. 12a. 
Anti-Logarithms, Table of. By H. E. FilipowskL 8rd Edition. 

870. 15a. 

Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles ot By 

BrOr. J. Ohallis, M. A Demj 8vo. 15a. 

Physics, The Mathematical Principle of. By Ber. J. Challis, M A. 

Demj 8ro. 5a. 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &o. 

Rome and the Oampagna. By B. Born, BIA. With 85 En- 
fprarijBffs and 20 Haps and Ploni. With Appendix, ito. 81. Si. 

Old RomA. A Handbook for Travellenk By B. Bam, M.A» 
With Maps and Plani. Domj 8vo. 10s. 6<1. 

Modem Burope. By Dr. T. H. Dyer. 2ud Edition, revised and 

oontinued. 5 roll. Demy Bra, 21. 12ii. 6d. 

The Hiatory of the Kings of Rome. By Dr. T. H. Dyer. 8to. 16#.^ 

▲ Plea for Liyy. By Dr. T. H. Dyer. Syo. 1«. 

Roma Regalia. By Dr. T. H. Dyer. Sro. 2«. 6d. 

The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 8rd Edition, brought down to 187<k Post 8to. 7«. 6d. 

Ancient Athens: its History, Topoeraphy, and Bemains. By 
T. H. Dyer. Super-royal 8to. Cloth. It. 5*. 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 5 yoIs. 
Sto. 14i. each. 

A History of England during the Early and Middle Ages. By 
0. H. Pearson, V..A. 2nd Bdition revised and enlarged. 8yo. YoL Z. * 
16t. YoL II. 14s. 

EQatorioal Maps of England. By 0. H. Pearson. Folio. 2nd 
Edition revised. 3U6d. 

History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 
and copious Index. 1 vol. 8s. 6d. 

History of the Thirty Years' Peace, 1815-46. By Harriet Mor- 
tineao. i vols. Sx. 6d. eaoh. 

A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4th 

Edition. 8vo. 2s. 

Student's Text-Book of English and General History. By 
D. Beale. Grown 8vo. 2s. 6d. 

LiYes of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 7s. (id, eaoh. Cheaper Edition, 6 vols. 5s. eaoh. Abridged 
Edition, 1 vol. ds. 64. 

gginhard's Life of E^arl the Great (Oharlemagne). Translated 

with Notes, by W. Olaistor, M.A, Q,0,L, Grown 8vo. U. Bd, 

Outlines of Indian History. By A. W. Hughes. Small post 

8vo. 8s. 6d. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. New 
Edition, brought down to 1874. Small post 8vo. 8s. 6d. 

ATLASEa 
An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hnghea 

and O. Long, H.A. New Edition. Imperial 8vo. 12s. 6d. 

A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Mapa 
■elected from the above. New Edition. Imperial 8vo. 5s. 

nmt Classical Maps. By the Bey. J. Tate, M.A. 8rd Edition. 
Imperial 8vo. 7s.6d. . 

Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. Byo. 7«. 6d. 
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PHILOLOGY. 

WXmSTER'S DICTIONARY OF THE ENGLISK I.AN* 
OUAOB. Bo-«ditod bj N. Portar aiul 0. A. Ooodrioh. With Dr. Mahn'i 
Etjroolo^. 1 Yol. Uj. With ApptndioM and 70 *^«<»^ftnftl patfot of 
Illustrations, SI*. 6d. 

* Tub jiKST PRAOTiOAL EwouiH DiCTZOVAET IXTANT.'— ^Hfrly Rfvint, ISTiL 
ProspootuMM, with ipooimon potfw, post f roe on applioation. 
New Diotionary of the Snglish Xjaxxg^age. Combining Explan- 
ation with Rtjniolo77, and oopioiulj illustrated bjQnotatioafl from the 
best Authorities. Br Dr. Oichardsoa. New Edition, with a Bnpplameut. 
2 Tols. 4to. 4L 14s. 6d.; half nueia, 61. 15s. 6d.j roasia, 61. 12s. SaMtleaeat 
■eparatelj. 4to. 12s. 

An 8vo. Edit, without the Quotations, Uk; half mssia, 2(k.| mada, 24«. 

Supplementary Xhigllflh Glossary. ByT.L.O.Davies. DemySro. 

[la th4 prehB, 
Dictionary of Corrupted Words. By Bey. A. S. Palmer, [im ths2>rc«i. 
The Elements of the English Language. By E. Adams, PhJO. 

15thEdiUon. PostSro. 4s. 60. 

Philological Essays. By T. H. Key, M.A., F.B.S. 8Ta lOf. 6d. 
Zianguage, its Origin and Development By T. H. Key, MJL, 

F.R.S. 8vo. lis. 

Synonyms and Antonyms of the English Language. By Areb- 

deaoon Smith. 2nd Edition. Post 8ro. 5s. 

Synonyms Discriminated. By Archdeacon Smith. DemySva 10s » 

Bible English. By T. L. 0. Davios. 5s, 

The Ouoen's English. A Manual of Idiom and Usage. By Dean 

Altoril. 5th Edition. Foap. 8vo. 5s. 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words de* 

rived from the Greek. Bj the Uor. E. J. Bojoe. Fcap. Syo. 8s. 6d. 
▲ Syriao Grammar. By G. Phillips, D.D. 8rd Edition, enlarged. 

8ro. 7s. 6d. 

A Grammar of the Arabic Language. By Bey. W. J. Beau- 
mont, M.A. 12mo. 7s. 

Who Wrote It P A Dictionary of Common Poetical Quotationfi ■ 

8rd Edition. Foap. 8vo. 2s. 60. 



DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &o. 

Novum Testamentum Gnecum, Textus Stophanici, 1650. By 

F. U. Borivoner, A.M.. LL.D. New Edition. ICmo. 4s. 9A, Alio ou 
Writing Paper, with Wide Mtuvin. Holf-bound. 12s. 

By the tame Author* 

Codex Bezsa Cantabrigiensis. 4to. 26«. 

A Full Collation of the Codez Sinaiticus with the Beoeived Text 
of the New Testament, with Oritioal Introduotion. 2nd Edition, rarised. 
Fcap. Svo. 5s. 

A Plain Introduction to the Criticism of the New Testament 

With Fortj Facsimiles from Andent Ifanusoripts. 2nd Edition. 8ro. 16e. 

Six Lectures on the Text of the New Testament For English 
Readers. Grown 8yo. 6s. 
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The New Testament for English Readers. B7 the late H. Alford, 

D.D. Tot I. Part I. 8rd Edit. 12*. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10i.6d. 
YoL n. Part 1. 2nd Edit. 16a. YoL II. Part II. 2nd Edit, lea 

The Greek Testament By the late H. Alford, D.D. VoL I. 6th 
Edit. 11. 81. Vol. n. 6th Edit. 11. U. Vol. III. 5th Edit. 18s.. YoL lY. 
Part 1. 4th Ibdit. 18«. Yol. lY. Part n. ith Edit. 14a Yd. lY. 11. 12a 

Companion to the Greek Testament By A. 0. Barrett, MJ^. 
8rd Edition. Foap. 8yo. 5a 

liber Apologetious. The Apology of Tertollian, with English 
Notes, by H. A. Woodhaxn, LL.D. 2nd Edition. 8yo. 8a Gd. 

The Book of Psalms. A New Translation, with Introductions,^. 
By the Yerr Rer. J. J. Stewart Perowne, D.D. 8to. YoL 1. 4th Edition, 
1&. YoL U. 4th Edit. 16a 

«— — Abridged for Schools. 8rd Edition. Orown 8va 10«. 6<2. 

History of the Articles of Religion. By 0. H. Hardwiok. 8rd 
Edition. PostSvo. 5a 

History of the Creeds. By J. B. Lmnby, D.D. 2nd Edition. 
Crown 8vo. 7«. 6d. 

Pearson on the Oreed. Carefully printed from an early edition. 
With Anol/cis and Index by E. Walford, H.A. Poet 8to. 5a 

Doctrinal System of St John as Evidenoe of the Date of his 
GospeL Bj Ber. J. J. Lias, M.A. Crown 8ro. 6a 

An Historical and Explanatory Treatise on the Book of 

Common Prayer. B/ Ber. W. O. Hnmphiy, B.D. 5th Edition, enlarged. 
Small post 8vo. 4a od. 

The New Table of Lessons Explained. By Ber. W. G. Humphry, 

B.D. Fcap. la 6d. 

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. B7 Ber. W. Denton, A.H. New Edition. 
StoIs. 8to. 54a Sold separatelj. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy 

Days of the Christian Year. Bjr Ber. W. Denton, A.1L 8toU. 86a Sold 
separately. 

•Commentary on the Acts. By Bey. W. Denton, A.M. Vol. I. 
8to. 18a YoLIL 14a 

Notes on the Catechism. By Bey. A. Barry, D.D. 6th Edit. 

Foap. 2a 

Catechetical Hints and Helps. By Bey. E. J. Boyoe, M.A. 8rd 

Edition, revised. Foap. 2a 6d. 

Examination Papers on Kellgious Instrootion. By Bey. E. J. 

Boyoe. Sewed, la 6d. 

Church Teaching for the Church's Children. An Exposition 
of the Catechism. By the Eev. F. W. Harper. Sq. fcap. 2a 

The Winton Church Catechist Questions and Answers on the 
Teaching of tho Chnrch Catechism. By the late Ber. J. S. B. Monsall* 
LL.D. Brd Edition. Cloth, 8a; or in Four Parts, sewed. 

The Church Teacher's Manual of Christian Instrootion. By 

Ber. U. F. Sadler. 21st Thousand. 2$, 6d. 

Short Explanation of the Epistles and Gtospels of the Chris- 
tian Year, with Questions. Boyal 82mo. 2a 6d.; oalf, 4a 6d. 

Butler's Analogy of Religion; with Introduction and Index by 
Ber. Dr. Steere. New Edition. Fcap. 8a 6d. 

■■ Three Sermons on Human Nature, and Dissertation on 

YirtM. By W. Whewell, D.D. 4th Edition. Fmp.8T0. 8a 6d. 



mmmm.m m jminini ii ]p iiii .ij[ i i. i i ii m i-i J » ■i''^^Pi^iww jp. ' . ^i w i 



Educational Works. 13 



Lectures on the History of Moral PLUofophy in England. Bj 
W. Wh«w6ll« D.D. Crown 8ro. 81. 

Kant'8 Oommentary on International Zaw. By J. T. Abdj, 

LL.D. Mttw and Ctafdap Edition. Crown 8yo. Kk 6d. 

▲ Manual of the Roman OItU Zaw. By G. LeapingweU* LLJ). 
8to. is*. 



FOREIGN CLASSICS. 

A tritt fwuu in Sehoolt, trith English Note$t grammatical and 
explanatory, and renderings ofdifkuU idiomatiG expressiom. 

Feap, Bvo. 

Sohiller's Wallensteln. By Dr. A. Buohhoim. New Edit. 6#. 6<l. 
Or the Lagor and Plooolomini, 8a. 6d. Walloniteln't Tod, 8a. 8d. 

Maid of Orleans. By Dr. W. Wagner. 8#. 6d. 

-^— Maria Stuart By V. Kaetner. 8#. 

(Goethe's Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 

E. W6U0L 2a. 6d. 

(German Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By 0. L« 

Bielefeld. 8a. 6d. 

Charlee YTT., par Voltaire. By L. Direy. 8rd Edition. 8#. 6d. 
Aventures de T616maque, par Fto^n. By 0. J. Delille. 2nd 

Edition. <ia.6d. 

Select Fables of La Fontaine. By F. E. A. Gaso. New Edition. St. 
Plooiola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubue. 4th Edition. 8«. 6<i. 



FRENCH CLASS-BOOKS. 

Twenty Lessons in French. With Yooabulaiy, giving the Pro- 

nanoiation. Bj W. Brebner. Pott 8vo. 4a. 
French Grammar for Publio Schools. By Bey. A. 0. Clapin, M.A. 
Feap. Svo. 7th Edit. 2a. 6d. 

French Primer. By Ber. A. C. Clapin, M.A. Foap.dro. SrdEdit. 

la. -. 

Primer of French Philology. By Bev. A. C. Clapin. Feap. 8to. 1«. 
Le Nouveau Tr^sor; or, French Student's Companion. By 

li.E. 8. 16th Edition. Feap. Bro. 8a. 6d. 

F. E. A. GASC'S FBENCH COUBSE. 
First French Book. Feap 8to. 76th Thousand. 1«. 6d. 
Second French Book. 37th Thousand. Foap. 8yo. 2t* 6i. 
Key to First and Second French Books. Foap. 8yo. Zs, 6d. 
French Fables for Beginners, in Prose, with Index. 14th Thousand. ' 

12mo. 2a. 

Select Fables of La Fontaine. New Edition. Feap. 8yo. 8«. 
Hlstoires Amusantes et InstrootiTei. With Notes. 18th Thou* . 

sand. Foap. 8vo. 8a. 6d. . / 
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Paraotioal Oulde to Modem SVenoh Oonvenatlon. 12th Thou- 

■and. Foap. 8vo. 2<. 6d. 

SYezioh Poetiy for the Young. "V^th Notes. 4th Edition. Fcap. 

8vo. 2f. 

ICaterialB for French Prose Oompositlon ; or, Selections from 

th« beRt Engliih ProM Writenk 15th Thonauid. Xtep. 8vo. 4f. 6d. 
K«7, 6a. 

Prosatenrs Ckmtemporains. With Notes. 8to. 6th Edition, 

revised. 5*. 
XiO Petit Compagnon ; a French Talk-Book for Little Ohildren. 

lOth Thousand. 16mo. 8c 6<1. 

An Improved Modem Pocket Dictionary of the French and 

English Languages. 30fch Thousand, with Additions. 16mo. Oloth. 4s. 
Also in 2 ToU., m n«at leatherette. 5s. 

Modem Frenoh-English and English-Frenoh Dtottaoary. 2nd 

Edition, nrised. In 1 toL ISs. 6d. (former^ 8 vols. 25ii) 

GOMBEBT*S FBENCH DBAMA. 

Being a Selection of the best Tragedies and Ck>medies of Molidre, 
Radne. Oorneille, and Voltaire. With Amments and Kotes by A. 
Gombert. New Edition, revised by F. B. A. daso. ]foap.-gTO. Is. eaoh| 
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Mouxaxt— Le Misanthrope. L'ATaro. Le Bourgeois QentUhomme. Le 
Turtoffe. Le Halade Imaginaire. Lee Femmes Satantes. Lee Fonrberiei 
de Soapin. Les PrMonsos Ridiooles. L'Boole dee Femmat. L'Eoola daa 
Ifaris. LeHMecinmalgrtfLaL 

RAomt— PhMre. Esther. Athalie. Iphig^nSe. Lei PlakUon. La 
Tbtfbaldei or, LesFk^resEnnemis. Andromaque. Britannkma. 

P. OomvxiLUBt— LeOid. Horaoe. Oinna. Polyeaota. 
ToiAuait— Zalrt. 

GERMAN CLASS-BOOKS. 

Materials for German Prose Composition. By Dr Buchheim. 

7th Edition Fcap. 4i. 6d. Kej,Ss. 

▲ German Grammar for Pablio Schools. By the Bev. A. 0. 
dapin and F.HoU Holler. 8nd Edition. Foap. 8s. 6d. 

Kotsebue'i Der Gefangene. With Notes Iqr Dr. W.Stiomberg. 1«. 



ENGLISH CLASS-BOOKS. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, PhJ). 

17th Edition. PottSvo. <i«.6d. 

The Rudiments of English Grammar and Analysis. By 

B. Adams, Fh.D. New Edition. Foap.8TO. Ss. 

By 0. P. Mason, Fellow of Uniy. GoU. London. 
,. First Notions of Grammar for Toung Learners. Fcap. 8to. 

8th Thousand. Oloth. 8d. 

First Steps in English Grammar lor Junior Glasses. Demy 

18mo. New Edition. Is. 

Outlines of English Grammar for the use of Junior Glasses. 

TthBditioB. OrownSTO. 8s. 
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Xnglifth Grammar, inolnding the Frindplei of Qraminatical 

Anol/sU. Mth Edition. Grown tro. 8*. 6«L 

▲ Shorter SngUsh Grammar, with oopiooi Ezeroisee. 8th Thoa* 

•and. Crown Sva 8a. 6d. 

Sngllsh Grammar Praotioe, being the Exeroiiei Mparatel/. 1#. 

Edited for MiddU-Claa BxaminatUmi. 

With Notes on tbo Analjtii and Parting, and KTplawatoiy BanariKi. 

Milton's ParadUe Lost, Book L With Life. 8rdBdit. Postaro. 
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Book n. With Life. 2ttdEdit. PostSTO. 2$. 
Bookm. With Life. PostSTO. 2i. 



Goldsmith's Deserted Village. With Life. Poet 8to. U, 6d. 

Cowper's Task, Book II. With Life. Post 8to. 2«. 

Thomson's Spring. With Life. Post 8to. 2U. 
Winter. With Life. Post 8yo. 2a. 



Praotioal Hints on Teaohing. By Boy. J. Menet, MJL 6th Edit. 
Oro¥m 8ro. oloth, 2s. CU. ; paixsr, 2«. 

Tost Lessons in Dictation. Paper cover, It. 6^. 

Questions for Examinations in English literature. By Ber. 

W. W. Skoat. 2«. 6>l. 

Drawing Copies. By P. H. DeUmoitc. Oblong 8to. I2t. Sold 
also in pails at 1^. each. 

Poetry for the Scliool-room. New Edition. Fcap. 8to. 1«. 6d. 
Select Parables from Nature, for Use in Schools. By Mrs. A. 

Gattj. Fcap. 8vo. Cloth. Is. 

School Record for Youug Ladies* Schools. 6d. 

Geographical Text-Book ; a Practical Geography. By 21. B. 8. 

12mo. 2/«. 

Tho Blank Maps done np eoparatelj, ito. 2s. ooloarod. 

A First Book of Geography. By Boy. 0. A. Johns, BJL, FX.8. 

&o. niuEtrated. 12mo. 2s. 6d. 

Loudon's (Mrs.) Entertaining Naturalist New Edition. Beviaed 

by W. 8. Polks, F.L.8. 6s. 

■ Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 

D. Woostor. Fcap. 2s. 6d. 

The Botanist's Pooket-Book. With a copious Index. By W. B. 
Hayward. 2nd Edit, revised. Grown 8ro. Cloth limp. 4s. 6d. 

Experimental Chemistry, founded on the Work of Dr. StOckhardt. 

By 0. W. Heaton. Post 8vo. fia. 

Double Entry Elucidated. By B. W. Foster. 12th Edit. 4to. 

A New Manual of Book-keeping. By P. Orellin, Aoooontant 
Orowu 8vo. 8s. 6d. 
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16 . George Bell and Som' Educational Works, 

Fioture Sohool-Books. In Simple Language, with numeroos 
niiiftrationa. Boyal 16ino. 

School Primer. 6d.~Sohool Reader. By J. Tilleard. U.— Poetry Book 
for SohooU. U.— The Life of Joseph, l*.— The Soriptore Parables. B7 the 
Ber. J. B. Olarke. U.~The Soripture Miracles. By the Ber. J. S. Olarke. 
Is.— The New Testament History. By the Ber. J. O. Wood, If .A. Is.— The 
Old Testament Historr. By the Bev. J. O. Wood, H.A. U— The Stoiy of 
Bnnyan's Pilgrim's Fro^ress. Is.— The Life of Ohristopher Columbus. By 
Sanuk Orompton. Is.— The Ufe of Hartin Luther. By Sarah Orompton. Is. 



BOOKS FOR YOUNG READERS. 

In 8 Yolfl. Limp doth, 6d. eadh. 

The Oat and the Hon; Sam and his Dog Red-leg { Bob and Tom Lee ; A 
Wreck— The New-bom Lamb ; Rosewood Box ; Poor Fan \ Wise I><m^— -The 

Thx«e Monkeys Story of a Cat, told by Herself The Blind Boy; The Mute 

Oirl J A New Tale of Babes in a Wood The Dey and the Knight ; The New 

Bank-note : The Royal Visit } A King's Walk on a Winter's Day— Queen Bee. 
and Bnqr Bee Gull's Onig, a Story of the Sea* 



i BELUS READING-BOOKS. 

I ' TOR SCHOOLS AND PAROCHIAL LIBRARIES. 

The popularity which the 'Books for Yoxmg Readers' hare attained is 
a sufficient proof that teachers and pupils alike approre of the nse of inter- 
osting stories, with a simple plot in place of the dry combination of letters and 
syllables, making no impression on the mind, of which elementaiy reading* 
books generally consist. 

The Publishers have therefore thought it advisable to extend the appUoatloB 
of this principle to books adapted for more advanced readers. 

Now Beady, Pott Svo, Strongly bound, 

Mastennan Ready. By Captain Manyat, B.N. 1«. 6<i. 

The Settlers In Canada. By Captain Marxyat, B.N. 1«. M, 

Parables firom Nature. (Selected.) By Mrs. Gatty. 1«, 

IWends In Fur and Feathers. ByGwynfiyn. 1«. 

Robinson Crusoe. It. 6<2. 

Andersen's Danish Tales. (Selected.) By E. Bell, M.A. U^ 

Southey's Life of Nelson. (Abridged.) 1«. 

Grimm's German Tales. (Selected.) By E. Bell, HA. 1«. 

Life of the Duke of Wellington, with Maps and Plans. 1«. 

ICarie ; or, Glimpses of Life in France. By A. B. Ellis. 1«. 

Poetry for Boys. By D. Monro. It. 

Othen in Preparation. 



LOKDONt 
Printed by SnuvoitWATS * Soms, Tower Street, Upper St. Martin's Lane. 






^mmtm 



".Ml III ail 9immmimi!'9m 



^p 



^^ 



THE HORRCJWliR WJLL BE CHARGED 
THE COST OF OVERDUE NOTIFICATtON 
IP THIS BOOK IS NOT RETURNED TO 
THE LIBRARY ON OR BEFORE THE LAST 

DATF STAMPrO fiHLf 




i Icancei-le' 



iillllllllllll 

3 2044 019 410 927 



